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PREFACE

In his learned Essay on the Principles of Translation® Alex.
Fraser TyrLEr formulated three general laws under each of which
“ are comprehended a variety of subordinate precepts.” I hope, in
the words of Isaac WavroN, the eminent biographer of Dr. Robert
SanpersoN,? that I shall not disoblige my reader, if I here en--
large into a further character of TyTLER's laws, to wit: “ 1. That
the Translation should give a complete transcript of the ideas of
the original work ; “ II. That the style and manner of writing
should be of the same character with that of the original ”’; and
“III. That the Translation should have all the ease of original
composition.”

How grievously I have offended against TyrLEr’s laws in do-
ing into English for the first time The Secret History of the Mon-
gols I must leave to the good judgment of my reader. Although,
in the exposition of his principles, TyTrLgr dealt primarily with
the problem of translation from such Inde-European languages as
Greek and Latin, the universality of his general laws is not in
the least impaired by their application to the translation of an
Altaic language.

In rendering the text I have attempted to “ give a complete
transcript of the ideas of the original work.” If there is detectable
in the translation any retrenchment, howsoever insignificant, it
is attributable to inadvertency, not to intention. In superadding,
however, words and phrases which do not appear in the original
but seem necessary for its complete understanding, I have, 1
confess, departed from the practice of the translators of the Holy
Scriptures of which, insofar as practicable, I have taken the
Authorized Version of 1611 as a model for the language and style
of my translation. After their practice, in rendering, for example,

*The Third Fdition, with Large Additions and Alterations, Edinburgh, 1818, pp.
xvi+ 488 (p. 16).

® The Lives of Dr. John Donne; Sir Henry Wotton; Mr. Richard Hooker; Mr. George
Herbert; and Dr. Robert Sanderson, York, 1706, pp. 407-508 (p. 477).
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the sentence Kal dxovoavres éfaduacar, kal ddévres adrdv dmirbov
in the twenty-second verse of the twenty-second chapter of The
Gospel According to 8. Matthew the translators italicized the
words which they superadded: “ When they had heard these
wordes, they marueiled, and left him, and went their way.” This
practice, to mention but one instance out of many, was followed
by the great English sinologist, James Lecas. Thus, for example,
the words B FH ,R#EE are rendered in his translation of the
Lun-yii &%, that is, the Confucian Analects:* “ The philosopher
Tsing said, ‘ Let there be a careful attention to perform the
funeral rites to parents, and let them be followed when long gone
with the ceremonies of sacrifice; . . '~ More than a century
before LEcGE’s time, however, Elizabeth CaARTER elected to set
within brackets the superadded words and phrases in her monu-
mental translation of Epictetus.* Thus, on page 126 of All the
Works of Epictetus, Which are Now Extant we find the words
Smov yip 7o yalpew €ihbyws, éxel xkal 70 ovyxaipery translated in
this manner: © For where there is a reafonable Caufe of Rej oicing,
there is likewife [a reafonable Caufe] of Congratulation.” Al-
though I cen readily anticipate the protestations and criticisms of
those to whom the appearance of brackets in a translation is
objectionable, if not disagreeable, I am of the opinion that with
the function of italics otherwise conceived in modern usage, the
translator who considers it & responsibility to make a distinction
in his translation between what is in the original and what is
superadded has little choice in the matter. Lest my use of brack-
ets, however meticulous, be carried to a point of absurdity, I have
not, as a rule, set within them the articles, definite and indefinite,
the pronouns of the third person, singular and plural, the prepo-
sition of the genitive case, when such a case is implied merely by
the relationship between two juxtaposed words in the original
text, and diverse auxiliary verbs such as may, might, shall, will,

® The Clinese Classics, with a Translution, Critical and Exegetical Notes, Prole-
gomend, and Copious Indexes, in Seven Volumes, Second Edition, Revised, Vol. 1
Containing Confucian Analects, the Great Learning, and the Doctrine of the Mean,
Oxford, 1898, p. 141.

+ All the Works of Epictetus, Which are Now Eztant; Consisting of His Discourses,
Preserved by Arrian, in Four Books, The Enchiridion, and Fregments, London, 1758.
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should, would, et eetera, when the verbal forms of the original
make their use in translation mandatory.

Apprehending “ that the style and manner of writing should
be of the same character with that of the original ” and with a
view to conserving the archaic flavor of the original text, I have
cast my translation, insofar as to me seemed practicable, except
in the matter of orthography, into the language of the Authorized
Version of the Holy Seriptures, thinking its vocabulary and style
to be singularly consonant with that of the Mongolian original.
Although the verse of the Mongolian text lends itself more readily
to such a manner of translation than the prose with its often-
times seemingly interminable periods, yet, as I recollect, I have
not compromised faithfulness to the original through any para-
mount consideration for consistency either of vocabulary or style,
especially in the case of vocables and acceptations alien to the
language and content of the Holy Scriptures.

Mindful “that the translation should have all the ease of
original composition,” I have spared no pains to make it as read-
able as my limited talents would allow; yet, when I recall TYTLERS
proposition “ that he only is perfectly accomplished for the duty
of translator who possesses & genius akin to that of the original
author,” * I can but publicly acknowledge my deficiencies. Think-
ing it, however, to be an unwarranted conceit to beg the reader’s
indulgence for its imperfections, I venture rather to express the
hope that my translation will serve to induce others to try their
own hand at turning the original into English, for The Secret
History of the Mongols is not only the capital monument of
thirteenth-century Mongolian literature, but it is one of the great
literary monuments of the world. Because of the problems it
presents as an early text, a definitive translation is out of the
question until generations of scholarship have been consecrated
to its study.

In the transcription of Mongolian names and terms I have
rigorously adhered to the generally accepted scientific manner of
transeribing Middle Mongolian in the belief that this would be
less confusing to my readers than were I to accommodate the

* Tyroms, op. cit,, p. 372
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transcriptions to the spelling habits of English alone. Consonant
for consonant and vowel for vowel the transcription represents
as faithfully as possible the sounds of the original language as
they are represented in the Chinese transcription. For the guid-
ance of the reader who is not acquainted with the values of the
letters used in the transcription I have subjoined a simple
“Table of Sounds.”

With a view to facilitating reference to the original text in
Chinese transcription, I have maintained its arbitrary, if not in-
judicious, division into twelve chapters—properly ten and two of
continuation—with its even more arbitrary, if not more injudici-
ous, division into 282 sections ® and have set within brackets the
foliation of the original, indicating the recto and verso of each
folia.

In publishing The Secret History of the Mongols in two vol-
umes, one of translation and one of commentary, I have deviated '
from my original plan which envisaged the publication first of
the original text, next of the concordance of vocables, and finally
of the translation with an exegetical commentary. In so doing, I
have followed the counsel of some of my colleagues whose opinion
it was that priority should be given to the publication of the
translation. T have also followed their counsel in the plan to pub-
lish the commentary in a second volume. As precedents for this,
they justifiably cited Arthur WaLey’s The Book of Songs Trans-
lated from the Chinese " and his Supplement Containing Textual
Notes® as well as William Hung’s Tu Fu: China’s Greatest Poet®
and his A Supplementary Volume of Notes for Tu Fu: China’s
Greatest Poet.** The translation, therefore, as originally conceived
according to this plan, was not provided with footnotes. Yet it
was soon to become apparent to those of my colleagues who had
occasion to read parts of the translation without such notes that
much was destined to be lost not only to the general reader, but

*Cf. Warron’s remark on “the tranflation of James I.” op. cit., p. 418, n.n:
“The very injudicious divifion of the text into chapters and verfes has been long a
matter of complaint.”

*Boston and New York, 1687,

*London and Boston, 1087.

® Cambridge, Massachusetts, 1952.

3 Cambridge, Massachusetts, 1052,
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also to the specialist, if certain remarks were not made for their
immediate enlightenment. I then added the present footnotes
which represent a compromise between each of the two ex-
tremes—that with none and that with as many as, in the opinion
of the specialist, the translation would appear to require. With
this premise, I am constrained to say that it would, indeed, be
remarkable, were the indifferent reader to look upon the fruit of
this compromise without some sense of dissatisfaction. I hope,
however, that the reader who is interested in The Secret History
as literature will be disposed to look with some favor upon the
fact that I have also given in the footnotes a number of cross-
references so that formulae which occur more than once, whether
in prose or in verse, may be loeated more easily. The specialist,
therefore, must await the appearance of the second volume for
the detailed commentary on the translation. Irrespective of these
circumstances, however, the translation which I have given must
stand or fall on its own merits. No judgment need be spared while
the appearance of the commentary is being awaited. While it is
true that the explanation of many puzzling points both in the
original and in my manner of translation will be clarified in the
commentary, it is also true that no amount of commentary will
justify or substantiate a misleading or inaccurate translation.

The translation has been provided with an * Introduction ”
and two indices, an “ Index Nominum ” and an “Index Ver-
borum,” as well as a “Table of Sounds” for the guidance of the
reader who is not acquainted with the values of the letters which I
have used to transcribe the Mongolian sounds. A subsequent
volume will include a “ Bibliography * of the works cited both in
the “ Introduction  and i the footnotes to the translation itself,
It will also provide a simple outline map showing the prineipal
geographical features—rivers, lakes, and mountains—of the ancient
Mongolian homeland.

Were I to mention the names of all those who, in one way or
another, have contributed directly or indirectly to this volume,
they would constitute a catalogue as long, perhaps, as that of
“the captains of thousands” in §202 of the text itself. I shall,
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therefore, only mention the names of those to whom I am chiefly
indebted, letting them be representative of the names of all other
colleagues and friends who have rendered me service in the course
of the preparation of this volume.

To the Reverend Antoine Mosragrt, C.1. C. M., I owe a debt
of gratitude which cannot be discharged by the mere acknowledg-
ment of the exceptionally gracious and devoted assistance which
he has rendered me. On several oceasions during the years 1952-
1954 the eminent Belgian scholar received me at Missionhurst
in Arlington, Virginia, and discussed with me for whole days at
a time many of the extremely difficult problems with which
the text is beset. In addition, he read the entire typescript of
the draft translation and formulated in letter after letter remarks
consisting of corrections, explanations, suggestions, and recom-
mendations which, almost without exception, have been incor-
porated into the translation or the accompanying footnotes. As
some of his remarks provide the solutions of hitherto unsolved
problems, they have been translated and guoted in the footnotes.
It is my intention, however, to present them, together with other
remarks by the Reverend Antoine MOSTAERT, in the second
volume so that they will be accessible in the original French to
specialists. When I ponder the goodness, the patience, and the
understanding with which the Reverend Antoine MosTAERT has
shared with me his time and knowledge, I know that to brotherly
kindness he has, in truth, added charity. It is he who should have
translated this text, not I. That I have succeeded in so doing,
however, is owing to the help he has given me.

To Dr. William Hune, I am indebted for substantive as well
as moral encouragement. Always ready to examine with me
problems in the interlinear or comtinuous Chinese translations,
he has very materially contributed to my understanding of the
Mongolian text itself. Some of his interpretations or explanations
have been cited in the footnotes. Others will be cited in the second
volume.

To Professor Serge ELisskrrr, too, I owe a debt of gratitude
that is not easily discharged by its mere acknowledgment. In his
capacity as Director of the Harvard-Yenching Institute he has,
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it is true, made possible the physical production of the volume by
including it in his publications budget. In his capacity as teacher,
colleague, and friend, however, he has, through the years, first by
his counsel that I begin the study of Mongolian under the late
great French master, Paul PeLuior, next by his suggestion that I
offer courses in the Mongolian language and literature at Harvard
University, and finally by his sustained and unflagging interest
in the role of Mongolian studies in the broader field of Far Eastern
and Central Asiatic studies, given me the tangible and effective
support that has made it possible for me to devote myself, if
not exclusively, at least preponderantly, to the study of The
Secret History and the period in which it was written.

To Dr. John L. Bisgop I am indebted for his great kindness
in reading the translation both in typescript and page-proof form
with an eye to diction and style. By virtue of his suggestions and
recommendations the translation has been made more readable
from beginning to end. If there are passages which are less read-
able—especially the long periods—this is not attributable to any
oversight on Dr. Bisaor’s part, for he was swift to tell me when
he found a sentence difficult or its syntax puzzling and he often
counseled me that the long periods be broken up into smaller
units, My only justification for leaving some of the passages in
their present form is that of faithfulness—perhaps, questionable—
to the original.

To Mrs. Marion S, Nasa of Milton, Massachusetts I am in-
debted for a first draft of the material which came to constitute
the present “ Index Nominum ” and “ Index Verborum.” With
the draft which she had prepared for my use, I was able, by
collating the names and terms in the translation with her entries,
to work the indices into their final form with greater ease than
would otherwise have been possible.

To Mrs. Martha E. CrorrTon of Needham, Massachusetts, who
typed the final draft of each of the several parts of the volume, I
am deeply indebted for the truly magnificent work she did,
for she spared no pains to comply with my manifold specifications
and was always willing to interrupt her household duties to com-
plete work urgently needed.
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To my printer, Mr. Victor J. FursT, President, J. H. Fursr
Company, Baltimore, Maryland, and to all those of his house who
participated in the printing of this volume I express my gratitude
for the gracious and devoted cooperation which it has been my
privilege to enjoy from the time when the first sections of the
translation were set up in type for the purpose of presenting a set
of specimen galley proofs to the Trustees of the Harvard-Yenching
Institute. With infinite patience Mr. Funst and his associates
have set and reset, keeping apace with my repeated changes and
revisions and maintaining throughout the high quality of crafts-
manship which has been the hallmark of the house for a half
century.

Finally, I wish to thank Mr. F. C. WiEpER, Jr., Assistant Mana-
ger, N. V. Boekhandel en Drukkerij Voorheen E. J. Brill, Leiden,
Holland, for his gracious permission, granted in a letter dated 7
April 1956, to quote in my footnotes an occasional remark drawn
from the Histoire des campagnes de Gengis Khan, Cheng-wou
ts'in-tcheng lou, traduit et annoté par Paul Periror et Louis
Hawmsprs, Tome I (Leiden, 1951).

In closing this Preface, I think it not improper to say with Sir
George Thomas STaunTON, the renowned translator of the Te-
Ch'ing li-li KM, that, in making this declaration, it is far
from my wish to avail myself of these respectable sanctions for
the protection from censure of a work for which I must of neces-
sity be solely responsible.**

Francis W. CLEAvVES

Needham, Massachusetts -

19 April 1956

1 Ty Tsing Leu Lee; Being the Fundamenial Laws, and o Selection from the Sup-
plementory Statutes, of the Penal Code of Ching; Originally Printed and Published in
Pekin, in Veriour Successive Editions, under the Sanction, and by the Authority, of
the Several Emperors of the Ta Teing, or Present Dynasty. Translated from the
Chinese; and Accompanied with an Appendix, Consisting of Authentic Documents, and
& Few Occasional Notes, Illustrative of the Subject of the Work, London, 1810, p. xxxiv.



INTRODUCTION

In 1866, when the Archimandrite Palladii® published in the
Tpyas wieHoBb Pocciifickoft ayxosro#t Muccin Bb [lexunh 2
(Works of the Members of the Russian Religious Mission in Pelin)
a translation of the Yiian-ck'ao pi-shih FERTER* [The Secret His-
tory of the Yiian Dynasty], under the title of CTapuszOe MoHroMb-
ckoe ckaaaHie o Uunrucxans * [Old Mongolian Story about Cingis-
khan), he made accessible, in his native Russian language, the
abridged Chinese translation of the great Mongolian work known
as the Mongyol-un niuda [= ni'uéa) to[bléa’an,® that is to say, The
Secret History of the Mongols. In 1876 E, Brerscanemes,* M. D.,
Physician to the Russian Legation at Peking, included a brief
“ critical review ” of the translation in his Notices of the Medi-
aeval Geography and History of Central and Western Asia,’
wherein he stated: “In the introduction to his translation, Pal-
ladius gives 2 minutely detailed history of the work, ....”* In
1883, H. H. Howortn,’ F.S. A, M.R. A. S,, in an article entitled
“Two Early Sources for Mongol History,” which he published in
The Journal of the Royal Asiatic Society,® undertook to bring
before the Society the “ admirable description ”** of the Yiian-

* Le., Petr Ivanovit Kararov, 17 September 1817—8 December 1878. Cf., e. g., Jobn
C. Ferguson, “ Palladius,” China Jowmnel 11 (1929) 173-177.

*Toms IV, C.-Nletep6yprb, 1866 [Tome IV, St-Petersburg, 1866). Pp. 1-258 +
“leneanorugeckan taGmuuma we Ckasamilo o Unaruexamns ” {* Genealogical Table
to The Story About Cingiskhan ™).

* This title may also be transcribed ¥ian-ch‘ao mi-shih, the character B~
(“ secret ) being read either pé or mi in Mandarin.

“ This title, as we shall see, was devised by Palladii.

*This title will be discussed in a subsequent volume.

*22 June/s July 1833—29 April 1901. Cf., e.g, Henri Comoir, “Le Docteur
Emile Vasilieviteh Bretschneider,” Toung pao 2(1901).[192]-197 (+ 1 plate).

* Drawn from Chinese and Mongol Writings, and Compared with the Qbservations
of Western Authors in the Middle Ages, Accompanied with two meps. London, 1876.
Pp. iv+1 of “Cotrigenda” 4+ * Map ” + 288,

*0p. cit,, p. 14.

*1 July 184215 July 1928. Cf. e.g, H. C, “ Henry Howorth,” T'oung pac
22(1928) [230).

*Le., The Journal of the Royal Asiatic Society of Great Britain & Ireland, New
Series, Vol, XV, Part III, July, 1888, pp. 846-356.

1 Gp, eit., p. 346.

xvil
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ch‘ao pi-shih, given by the Russian divine in the introduction to
his translation. * Une excellente traduction, avec une introdue-
tion relative & I'histoire du texte et un copieux commentaire ” is
the inimitable manner in which the late Paul Prrrior ** char-
acterized in 1913 in his article “ Le titre mongol du Yuan tch’ao
pi che”® the truly monumental work by the Archimandrite
Palladii.

While the translation by the Archimandrite Palladii is a trans-
lation of the abridged, consecutive Chinese translation of The
Secret History of the Mongols* not of the Mongolian original
as transcribed in Chinese characters,’”® and while the * explanatory
details * ' in his introduction, in some cases, are subject to modi-
fication in the light of data set forth by William Huxe ** in his
article “The Transmission of the Book Known as The Secret
History of the Mongols” in the Harvard Journal of Asiatic
Studies™ and by Antoine MosTazeT * in his book Sur quelques
passages de UHistoire secréte des Mongols,™ to mention but two
recent publications of singular importance,™ it is, nevertheless, a
fact that with the Crapunnoe MoHroanckoe ckasadie 0 UWHIHC-
xawh [0ld Mongolian Story about Cingiskhan] the Archimandrite
Palladii laid the foundation for subsequent study of The Secret
History of the Mongols. Before the Mongolian text in Chinese
transcription became geherally accessible, the translation by the

12 53 May 187826 October 1945, CF, e.g., J. J. L. DuyvenDAR, « Paul Pelliot +,”
Toung pao 88(1947).1-15 + 1 plate.

2 Poung pac 14(1013).181-132 (p. 180).

4 For the abridged consecutive Chinese translation see pp. xxii-xliv below.

5 For the Mangolian eriginal as transeribed in Chinese characters see pp. xxiv, xliv,
et seq. below.

¢ Op, cit., p. 3.

1727 October 1893—

1914 (1951) 433-492. _

%10 August 1881— Ct, e.g, Serge Eumsémrr, “The Reverend Antoine
Mostasar, C.I.C. M., HIAS 19(1956) .vii-x.

# Yorvard-Yenching Institute, Cambridge, Mnssachusetts, 1958, Printed in the
United States of America by J. H. Furst Company, Baltimore, Maryland. Pp. xx+
{277). [Reprinted irom the Farvard Journal of Asiatie Studies with an ** Introduction ”
(pp. vii-xx}.] ‘

®1 Another publication of importance is that by Kosavasar Takashird A % TURE,
entitled Genchs hishi no kenkys JCERREBSODFHYE [Yian-ch'ao pishik Studies),
Kyadto, 1954, Pp. 4 =+ [4] 4 [2] + 426 - 6 4 2 plates.
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Archimandrite Palladii was extensively utilized by such scholars
as E. BrerscanemEer, M. D., in his Notices of the Mediaeval
Geography and History of Central and Western Asia* as well as
Mediaeval Researches,* Henry H. Howortg, F.S. A,, in his long
article “ Chinghiz Khan and his Ancestors,” published serially in
The Indian Antiquary** from 1880 to 1888, and B. Ya. Vrabi-
Mrrcov * in his Uunruc-xan [Cingis-khan]®* In this manner, The
Secret History of the Mongols was injected into the bloodstream
of Western scholarship on early Mongolian history.

In 1903 Paul Pgriior observed in “ Notes bibliographiques ”
in the Bulletin de UEcole Francaise d’Extréme-Orient relative
to the text of the Yiian-ch‘ao pi-shik published in the Lien-yiin-i
ts'ung-shu &% B|HF * that “ c’est [518] vraisemblablement celle
qu’a utilisée Palladius, qui a également connu, je crois, le texte

! Bee note 7 ahove.

* From Eastern Asiatic Sources. Fragments towards the Knowledge of the Geogra-
phy and History of Central and Western Asia from the 13th to the 175 Century. Vol.1.
With a Map of Middle Asia. London, 1910. Pp. xii + 334; Vol. II. With a Repro-
duction of a Chinese Mediaeval Map of Central and Western. Asia, Londan, 1910.
Pp. x4 852,

A Journal of Oriental Researoh in Archaeology, History, Literature, Longuage,
Philosophy, Religion, Folklore, &c., e, &c. Edited by Jas, Burgess, M.R.A.S,,
F.R.G.S., Vol. IX—1880, pp. 89-95; 213-221; 240-247, 274-278; Vol X—1881, pp.
12-20; 111-117; 185-148; 171-180; 202-200; 254-242; 2064-209; 233-339; 355-362; Vol.
XI.—1832, Pp. 76-81; 132-141; 189-108; 275-28%; Vol. XTII.--1898, 35-46; 75-86; 129-
180; 165-175; 278-288; 207-808; Vol. XITL.—1884, pp. 108-115; 130-148; 196-208; 15-
226; 201-304; Vol. XIV.—1885, pp. 81-9%; 115-120: 142-152; 169-170; 267-274; Vol.
XV.—1880, pp. 125-138; Vol. XVI.—1887, pp. 92-08; 122-121; and Vol. XVII.—1888,
Pp. 112-114; 182-134.

* e, Boris Yakovlevié ViapmMircov, 1884—17 August 1931, CI., ¢ g.. N. Porrr.
“B. J. Viadimirtsov,” Asin Major 8(199%) .565-570.

* Uznarenscreo 3. U. I pebuna, Bepaun « Terep6ypr & Mockea (Publishing
House of Z. L. Grizsv, Berlin = Petersburg * Moscow], 1922. Pp. 175 + 1 of
Conepicatine (Contents]. Cf. also The Life of Chingis-Khan by Professor B. Ya.
VLannurrrsov, trenslated from the Russian by Prince D. 8. Msky, London, 1980.
Pp. xx + 172. For a French translation of. B. VLapivmantsov, (engis-khan. Introdue-
tion historique de René Grousser de I'Académie Francaise. Traduction par Michel
Camsow, Ancien Attaché au Ministére Impérial des Affaires Etrangéres. Librairie
d’Amérique et d'Orient, Adrien-Maisonneuve, 11, Rue Saint-Sulpice, Paris. 6°. Pp.
XXXIII + 158 + “ Table des matitres ” + “ Carte de PAsie.”

*7 3(1808) 517-518.

** Of Yane Shang-wen E§HI3. CI. [Paul Pevuior) T’oung pao 28 (1981-198%) .57,
See also note 164 below.



XX Tae Secrer History oF THE MONGOLS

mongol, pour sa traduction. . . .” That the Archimandrite Pal-
ladii did not have access, however, to the Mongolian text for his
translation is clear from an observation by BRETSCHNEIDER, rela-
tive to the Lien-yiin-i ts'ung-shu edition of the Yiien-ch’ao pi-shih,
in his Notices of the Mediaeval Geography and History of Central
and Western Asia: *®

_ .. After Palladius had published his translation, made from the Chinese
text in the afore-mentioned collection, he happened to obtain a MS. copy
of the Ming edition of the work, accompanied by the Mongol text (in Chinese
characters) , for the use of which I have to thank the learned owner. It was
found, that the text Palladius had translated, was only an extract of the
original work, which comprises 15 chapters, but has no title. Although many
archaisms and clerical errors occur in this text, the restoration of the Mongol
original presents little difficulty for men acquainted with both Chinese and
Mongol; the Mongol text (represented by Chinese characters) being accom-
panied by the Chinese translation. . . .

HoworTH, who referred to BRETSCHNEIDER’S observation, in his
“ Chinghiz khan and his Ancestors,” remarked: *

... To this notice I may add that my friend Mr. Wylie met with a copy
of the Yiian-ch’go-pi-ski, in China, written in the Mongol language in Chinese
characters, as above mentioned. This was partially transcribed for him, but
the original copy was lost during the rebeliion, so that what he now has is
only a fragment.

Later, BRETSdHNEmm repeated his observation, albeit in a
slightly altered form, in his Mediaeval Researches.™

That Perrior had come to modify his view of this matter is
evident from the following observation in the introduction to his
posthumously published Histoire secréte des Mongols: *

. . . Palladius signalait en outre qu'il y avait encore des mannserits d’une
transcription (et non plus d’une traduction) en caractéres chinois du texte
original mongol du Yuan-tch’ao pi-che. Postérieurement 4 sa traduction,
Palladius put se procurer un de ces manuscrits qu’il donna & M. Pozdnéiev,
lequel le remit & I'Université de Petrograd. A l'aide de ce manuscrit, M.

»P. 15

® Op. cit., p. 89.

1Yol T, p. 198.

* Rostitution du texte mongol ef traduction franguise des chapitres 1 & VI, Oeuvres
posthumes de Paul Pelliot, Publiées sous les auspices de 'Académie des Inscriptions
et Belles-lettres et avec le concours du Centre National de la Recherche Scientifique,
Paris, 1849, Pp. II + [2] 198 + 1 of “ Table des matiéres,” (P. 2).
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Pozdnéiev remit en mongol, transerit en caractéres russes, le premier chapitre
du Fuan-tch’'ao pi-che et ce travail fut publi¢ en 1880 & Petrograd; il est
introuvable .3

In 1910 E, BrocHer * published a French translation of the
first chapter of the Yuan-sh'ao pi-shih under the title of * His-
toire des origines de la dynastie des Mongols d’aprés le Yuan-
shao-pi-sheu ” in the “ Appendice ” to his Introduction & Phis-
toire des Mongols de Fadl Allah Rashid ed-Din®® As remarked
by PeLLioT in his article “ Le titre mongol du Yuan tch’ao pi
che,” * “il ne dit ni de quelle édition il se sert, ni & quels com-
mentaires il a eu accés, et ne mentionne méme pas le travail fon-
damental de Palladins.” In the introduction to his posthumously
published Histoire secréte des Mongols PeLrior further remarked,
relative to the translation of Palladii: > * Mais Howorth ne I'a
connue qu’aprés I'achévement de son ouvrage, et M. Blochet I’a
ignorée.”

It shouid be observed, however, that Brocuer did make the
foliowing remark: *

- - . Le premier chapitre a £té remis en mongol par M. Pozdnéief, de St.
Pétersbourg, mais ce travail est devenn extrémement rare et, dans Pattente
d'une nouvelle édition, il est impossible de s%en procurer un exemplaire. M.
Ivanof et M. Rosenberg ont bien voulu faire exécuter pour moi une copie, en

caractires russes, de ce travail qu'il m’éut été impossible de connaitre sans
leur extréme obligeance. . . .

Neither PeLLioT nor BrLocrET, however, made reference to the
article entitled “ O ApeBHEMb KMTAHCKO-MOHIOABCKOMB HCTODH-
YeckoMd namATHHKS lOamb-yao-mu-mn ” [“ On the Ancient Sino-

**8. A. Koziv, CokpoBeHHOe ckasamne [Secreé Story], Tom 1 [Tome I, Moscow-
Leningrad, 1941, p. 10, n. 1, referred to Pozoweevs work as follows: * Tpan-
CKPHIIHA naseorpaguyeckoro Tekcra Kans wao 6u mu (JIHTOFp. M34. OTPHIBKA.
Iara He yxasama).” [* Transcription of the Paleographic Text of the Yuan® dao bi &
(Litogr, ed. of a fragment. Date not indicated) ]

#1.e., Edgar Brocuer, 1870—

®YE. J. Gibb Memorial” Series. Vol. XII. Leyden: E. J. Brill, Imprimeric
Orientale, London: Luzac & Co., 46, Great Russell Street. 1810, Pp. 398. (Pp.
272-298) .

*P.181, n. 1.

WP 2

TP, 273, n, 1.
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Mongolian Historical Monument Yuan’-8ao-mi-$i ] which A. M.
Pozowegv * published in 1884.° In this article PozoNeEv de-
scribed the Mongolian text of The Secret History of the Mongols
as transcribed in Chinese characters in a manuseript eopy acquired
by the Archimandrite Palladii on 26 November 1872.* Thus,
only six years after the publication in 1866 of his Russian trans-
lation of the abridged Chinese translation of The Secret History
of the Mongols, the Archimandrite Palladii acquired the Mon-
golian original in Chinese transcription, which BRETSCHNEIDER
and Pozoneev almost immediately brought to the attention of
Western scholarship in their respective publications.

While the classical remarks by the Archimandrite Palladii on
the transmission of the Chinese translation of the Mongolian text
of The Secret History of the Mongols have been supplemented
and superseded in many significant respects by the findings of
William Hune in his article entitled “ The Transmission of the
Book Known as The Secret History of the Mongo 7?42 it would
be fallacious to conclude that they are completely obsolete, for
they must still be consulted for data inaccessible elsewhere*
Insofar as the transmission of the Mongolian text in Chinese
transcription is concerned, however, there is little to be gleaned
from the remarks by the Archimandrite Palladii.

In tracing the history of the transmission of The Secret History

9] e, Aleksei Matveevit Pozonegv, 1861—1920.

©] only heve at my disposal a reprint of the article (pp. 1-22), given to the
Harvard College Library by the bequest of Jeremiah Curriw (Class of 1863), which
contains (after p. #2) & folding table entitled “ Ta6aMnAa OCHOBHHIXD leporaudoss,
cocTaRAIOWNXS andaBuTs ApeBHeR KuTafCKo-MOHTONECKONR xbronucu-F0aus
[sicluao-mu-tuu ” [“Table of the basic characters, composing the alphgbet of the
sneient Sino-Mongolian Chronide— Yuad!sicl-dao-mi-ii ] and a tailpiece which reads
in part: Hameuarano mno pacnopsxeniio MimMneparopckaro Pycckaro Apxeono-
rigeckaro O6mectsa [ Printed upon arrangement of the Imperial Russian Archaco-
logical Society 1. Henri Coroier, Bibliothees Sinica, Volume IV, Paris, 1907-1908,
col. 2769, registered the article as follows: “ Mémoire sur un ancien document his-
torique sino-mongol, le ¥uen tchoo mi chi, par A, Pozdnieyev [en russel. (M émoires
de la Soc. archéologique de St. Pétershourg, 1884.) i

“ap s,

2 See note 18 sbove.

4 Cf, e. g, Francia Woodman Cleaves, ** The Historicity of the Baljuna Covenant,”
HIAS 18(1056) 857-4%1 (p. 360).
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of the Mongols on Chinese soil—the text in Chinese transcription
and that in Chinese translation—we must begin with references
which, in the classical tradition of the West, might properly be
called de Historia Secreta Mongolorum veterum seriptorum testi-
monia. Of these references, the first and indubitably the most
important is a passage found in an entry relative to the Hua-i
i-gi R * [Sino-Barbarian (= Mongolian) Glossary] in the
Ming shih-lu W% * [Veritable Records of (the) Ming { Dynasty)]
141 (ts'e 20) .3v6-4rl, under the date of R THE ... BEH
.+« PE [“(The day) ping-hsii . . . of the st moon, in the
spring, . . . of the 15th year of (the) Hung-wu {period) (20
January 1882) ”1* already translated into Russian,” French,
and English,* which reads as follows (3v10):

- - ERARBBEBNRFLELE R

« + . Moreover, taking the Viion pi-shih for reference, theys® joined or
cut 5 its words *? in order to approximate its sounds.5®

Although the entry in which this reference is found was inserted
retrospectively under the year 1382 by the compilers of the Ming
shih-lu and although, for reasons to be given below,™ it cannot be
stated with absolute assurance that the date of 1382 is here as
applicable to the Yian pi-shih as it is to the Hua-i i-yi, it is,

' Cf, e. 2., Marian Lewickr, La langus mongole des transcriptions chinoises du ziv®
sidle, Le Howa-yi yi-yu de 1389, Wroclaw, 1049. Pp. [288); and Erich Haenmsce,
Sino-Mongolische Dokumente vom Ende des 14, Johrhunderts, Berlin, 1952, Pp. 60+
XXV plates.

‘*Cf. Huna, op. cit., p. 452, n. 47. Cf. also A. C. Movie and Chuva Kei-won,
edited by J. J. L. D, “‘The Ta-Ming Shih-Ju {Cambridge and Princeton),” Toung
poo 85(1989-1940) .280-328 (4 1 plate), and L. Carrington Goopricm, “A Note on
the Ta Ming Shih Lu” T'oung pao 36(1940-1942) 81-84,

94 1681" in Hung, op. cit., p. 452, is an inadvertence,

“*Cf. Palladil, op. cit,, pp. 4-5.

““Cf. Paul Peiitor, “Le Hdja et le Sayyid Husain de I'Histoire des Ming,”
Toung pao 38(1948) 81-202 (pp. 250-281),

“*Cf. Hune, op. cit,, p. 452. Cf. also Howonrs, * Two Early Sources . , . ,” p. 847.

*Le, Huo Yiien-chich KETHE, Ma Sha-ihei MEIRE (M 8¢a)ix), and
others,

™ Le., transcribed. For these words cf. Houwg, op. cit., p. 452, n. 47.

“*Le., the Hua4 i-yi's Mongolian words,

*Le, the Hua- iyi's Mongolian sounds,

® See pages xliv-liv below.
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nevertheless, evident that, if, only fourteen years after the Mon-
gols were expelled from China, the Chinese were able to use
The Secret History of the Mongols for the purpose in question,
between the years 1368 and 1382, they had already transcribed
gand translated the Mongolian original. At the moment, it is not
possible to state without qualification to which of the texts then
possibly in existence the words Yiian pi-shih here refer™ It is
known, however, that there were copied into the Yung-lo ta-tien
KK M 0 [Eneyclopaedio of (the) Yung-lo ( Period)], compiled
in Nanking between the years 1403 and 1408, an integral Chinese
transeription of the Mongolian text, with interlinear Chinese
glosses, and an abridged Chinese translation—the whole, arbi-
trarily divided into 282 sections,” being entitled Yian-ch’ao -
shih % [The Secret History of the Yiian Dynasty]. Inserted under
the rthyme 7 (yiian) in chiion % 5179-5193 of the enormous
Encyclopaedia, the Yiian-ch‘ao pi-shih consisted of 15 chiian.
It was a copy of this text which eventually was acquired by the
Archimandrite Palladii.* '

The second reference, if it may properly be termed such, is in
the form of a notation found at the end of a manuscript copy of
the abridged Chinese translation of the Yiian-ch'ao pi-shik, pre-
sumably prepared for the editors of the Yung-lo ta-tien, and of
which a facsimile of the first leaf is reproduced in Cren Yian
BUE , Yian pi-shih i-yin yung-tzu kao TR IBTATE ©
[Study of the Characters Used in the Transcription of the Sounds
of the Yiian-ch'ao pi-shik]. As cited by Cu'En, the notation
reads:

—E= A AMTEAHAPH.

One set; two pen. Copied and received in the 8th moon of the 2nd year of
[the] Yung-lo [period] {5 September—3 October 1404].

8 RPor conjectures cf. Huna, op. cit., p. 460.

5¢ For the compilation and subsequent history of the Encyclopaedia, of. Huna, op.
cit., pp. 438-434,

1 This matter will be discussed further in a subsequent volume,

8 It is to  The text in the Vung-lo fa-tien” that Dr. Huxe devoted the first part
(pp. 433-444) of his article “«Phe Transmission of the Book Known as The Secret
History of the Mongols”

5% See note 41 above. Cf. alse Huwg, op. cit., p. 438.

o0 Pei-}:-‘ing#.‘.‘qi , 1034, Cf. Hune, op. cit, p. 434

1 Cf. Cr'sN, op. cit., 28vl. Cf. alsa HuNG, op. cit., p. 456. See also page lviii below.
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Aside from the fact that the date “ 5 September—3 October
1404 ” is in itself of the highest importance as a landmark in the
history of the transmission of the Yiian-ch'ao pi-shih, the fact that
such a manuscript copy was made suggests that the Chinese
translation of the text had not previously appeared in printed
form and serves to establish beyond all doubt that between 1368
and 1404—86 years in all—the text had been partially, if not
integrally, translated into Chinese.

The next, albeit indirect, reference to The Secret History of
the Mongols is found in the entry captioned “Ta-tan” BE
[“ Tatar '] in chiian 90 (ts’e 48).1r2-20r4 (25r7-28v2) of the
Ta-Ming i-t‘ung-chih XB—# & °° where there is a passage in the
note on the name Pu-erh-han Shan FHEFE U (“ Mount Burgan ™)
(27v1) of which the source could only be the Yiian-ck'ao pi-shik.
It reads as follows:

EAFORBROET®IL £TFRDRERE. SATREE O

xXEZHE.

Formerly there was a blue-white wolf which met a dull-white doe [at this] 2
mountain. He begot a son {whose] name [was] Pa-t'a-ch‘th-han (Batatigen).
[His] descendants became the Meng-ku (Mongyo[l} tribe. They were the
ancestors of the Yiian clan.

This passage was incorporated as such under the rubric “ Ch%
shan ch‘uan ” WM (“ Their Mountains and Rivers ™) in the
I-yii BEEE [Intelligence Report] by Min-O-shan-jen MRERIIIA

% The first edition of this work in 90 chiian appeared in 1461, CI., e.g., L. Carring-
ton GoopricH, “ Geographieal Additions of the XIV and XV Centuries,” Monumente
Serica, Journal of Oriental Studies 15(1956) 203-212 (p. 206). Having had no access
to that edition, however, I have cited the reference in question from the edition of
1505 (cf. GoobricH, op. cit., p. 208).

% The obliterated words - (wii #z‘u) may be restored from the edition of 1535
(cf. GoobeicH, op. eit., p. 208), chiian 90(is%e 40) 27v4, as well as the I-yii (see
note 64 helow).

% The meaning of this title, literally, 4 Discourse on the Interpretation [of Words
of the North), is explained by the zuthor at the beginning of the work (1r2-2r9;.
For the work itself of, Wapa Sei TIHRF . « Hokuryo kiryaku. Yokugo oyobi Sanché
bunkenroku o chosha” JEASAERE FEIE R O IR B RO EE  (“ Authors
of the Peily Chi-liao JlEAERE, the I yit FaH and the Shan-chung Wén-chiendu
19 BR BL8%, three Books on the Northern Frontagers [vie] of the Later Ming
Dynasty "), Toys gakubs YEEERE} (The Toud Gokuhs, Reports of the OGriental
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i.e., Su Chih-kao T:ER * in chilan 161 (tse 56) . (4v3-6) of the
Chi-lu hui-pien RBEM ' [Collection of Historical Documents)
by Suewn Chieh-fu L ¥iH

It is obvious that the first two lines of the passage constitute
nothing but a résumé of the opening paragraph of the Chinese
translation of The Secret History.™ The only variant of conse-
quence is the adjective of color qualifying the wolf, that is ts'ang-
pai A  (“blue-white ”) instead of ts‘ang-se-ti HEM (“of
bluish color ®) as in the Chinese translation.” The adjective of
color qualifying the deer, however, is identical in both cases. The
transcription of Pa-t'a-ch'ih-han (Batadigan) is identical with
that in the Chinese translation.™

The first substantial reference to The Secret History of the
Mongols is found in an entry under the rubric & (Yian) in
chiian 5 (ts'e 1) 24r5-24v2 of the Li-tai ti-wang hsing-hsi f'ung-p'u
R X LR " [General Register of the Surnames and Line-
ages of the Emperors and Kings of Successive Dynasties] in the
Wan-hsing tung-p'u BEREI  [General Register of the Ten-
Thousand Surnames), where we read (24r6-8):

Society), Vol. XV, Ne. 2, September, 1821, pp. 250-257/106-113 (pp. 253-254/109-110),
and Paul Peritor, *“Le Hojs et le Sayyid Husain de I'Histoire des Ming,” T"oung pac
88(1048) 81-202 (pn. 289-200).

% Por this hao ¥ or nom de plume of the author, literally, “A Man of the Min
and O Mountains [in Ssu-ch‘uan],” of. Wapa, op. cit,, p. 254/110, and Paul Prizor,
op. cit,, p. 290, '

* For this person of. Waba, op. cif., pp. 268-264/109-110, and Pmuuior, op. cif,
p. 200.

7 The Commercial Press edition of 1938. This work in 216 chilan was first published
in 1617. Cf. Welfgang Frangs, “Preliminary Notes on the Important Chinese
Literary Sources for the History of the Ming Dynasty (1368-1844)," Chung-kuo
wen-hue yen-chin hui-kon FO AL ZERET] (Bulletin of Chinese Studiss)
7(1947) .107-118 (p. 188, po. 270).

A chin-shih Hi+ of the Chiaching ¥ period (1592-1566) of the Ming
dynasty, specifically 1559.

® Vian-ch'zo pi-ghik, Yea Tebui FEGEIK edition of 1908 and The Commercial
Press edition of 1936, 1(ts'e 1).1v2-3.

™ Op. cit. 1(ts'e 1) 1v2.

" Op. cit. 1 (e 1).1v8.

™ Por this work, one of three under the general title of Wan-hsing #'ung-p’y
[General Register of the Ten-Thousand Surnames] see note 78 below.

™ Por this work of 1579 in 140 chéian of. Ssh-yi Téng, Indiana University, and
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EHRIWBEZBHANRKEESA RSALHET HX
BT R R RARAARRUNE—AEBRERE. BER
FAEERE+THAFIRER. TSHAENAR URREF R

RETHAE.

According to the [Fian-] ™ ck'ao pi-shik [The Secret History of the (Fiian)
Dynasty] it is said: “The ancestor of the people of the [Yiian]™® dynasty
was a man of bluish color begotien of Heaven, who coupled with a dull-white
woman. Together they passed over the Teng-chi-ssu (Tenggis) Water and
reached the source of the Wo[-nan]”® (Ofpan]) River. In front of Mount
Pu-erh-han (Burqan) they engendered a person [whose] name was Pa-t‘a-
ch'ih-han (Batadigan). Pa-t'achib-han (Batatigan) begot T‘a-ma-ch's
{Tamata). Coming to the twelfth generation, Po-tuan-ch'a-erh {Bodonéar)
was born. In the thirteenth generation T ieh-mu-chen (Temiijin) was born.
He took Po-erh-chih-chin (Borjigin) as surname. He was the T si-tsu of the
Yiian dynasty.”

In 1824 J. KraproTH ™ published on pages (172)-(196) of his
Mémoires relatifs & U'Asie ™ a paper entitled “ Examen des Ex-
traits d’une Histoire des Khans mongols * in which, on page (191),
he cited and translated this passage: .

Le Ouan sing thoung pou, dictionnaire chinois de tons les noms ofldbres, dit
que Bordjighin était le nom de la famiile de Tchinghiz khan, et son prénom
Temoudjin. Ce méme ouvrage donne 'extrait suivant de histoire secréte de la
dynastie Youan: <¢Le premier ancétre de cette famille était un homme d'une
haute stature, et d’une couleur bleue, qui avait épousé une femme triste et
délaissée. Il menait une vie nomade, traversa I'ean appelée Tenghis, et arriva
devant la montagne Bourkhan, & la source de la rividre Oua nar, ob sa femme
accoucha d'un fils nommé Batateki khan, De lui naquit Tamatcha, qui dans la
douziéme génération eut pour successeur Bodouantchar, duquel descendit, dans

Enight Biooemsrarr, Cornell University, An Annotated Bibliography of Selected
Chinese Reference Works, Harvard-Yenching Institute Studies, Volume II, Harvard
University Press, Cambridge, Massachusetts, 1050, pp. 281-282. :

* The character J& (Yian) is obliterated in the copy of the Wan-hsing tungp'u
which belongs to the Harvard-Yenching Imatitute.

" ]dm.

™ The character S (nan) is obliterated in the same eopy.

" Le., Heinrich Jukine von Krareorm, 11 October 1789—27 August 1885. CI.,
¢.g., C. Laxpressw, * Notice historique et littéraire sur M. Klaproth,” Nouvesu
Journal asiatique, ou Recusil de mémoires, dextraite el de notices relatifs & Phistoire,
& la philosophie, aux longues et & lo litiéroture des peuples ovientour, Tome XVI,
Septembre 1835, pp. 243-273.

™ 1. e, Mémoires velatifs & DAsie, contenant des recherches historiques, géographiques
et philologiques sur lor peuples de U'orient; Ouvrage omé d’une carte de VArchipel
Potocki, et de trois autres planches, Paris, 1824. Pp. 478 - 1 of “ Errata.”
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Ia treizitme, Temoudjin, qui porta le nom de famille de Bordfighin, et qu'on
regarde comme fondateur de la dynastie Youan2 7

Krarrore’s translation of Yiian-ch'ao pi-shih as *Uhistoire
secréte de la dynastie Youan > constitutes, I believe, the first
reference to this work in a western language. Although Isaac
Jacob Scrmipr * published his Forschungen im Gebiete der al-
teren religisen, politischen und literdrischen Bildungsgeschichte
der Vilker Mittel-Asiens, vorziiglich der Mongolen und Tibeter ™
in the same year and presented on pages 38-39 of his work a
German translation of Kviarrorm’s French translation of the
passage in question, for some reason, he did not specifically men-
tion in this connection “ Phistoire secréte de la dynastie Youan.” **

That the compilers of the Li-tai ti-wang hsing-hsi tung-pv had
access directly or indirectly to the text of the Yiian-ch’ao pi-shih
in the Yung-lo ta-tien is obvious, for the data they furnished was
extracted from the abridged Chinese translation of The Secret
History of the Mongols. Since there exist translations of the
pertinent sections of the abridged Chinese translation in Rus-
sian.®* French** and English,”® I shall not include yet another
herein. Of the modifications which the editors introduced into

" In rendering K AEF B as “un homme d'une haute statore, et d'une couleur
blene,” KraProTE unquestionably was misled by the poorly printed EK (fien)
(“ Heaven ") which resembled K (fa) (“big”) in his test. As to his translation
of MEEIY as “une femme triste et délaissée,” it is attributable to the fact that
he did not know that the character ﬁ (ts'zn), meaning, to be sure, “sad,” also
means “dark (of & color)” and is frequently written B (fsan). His insccurate
rendering of #& (tsen) is respousible for the forced and completely inaccurate
rendering of E (pai) “white” 8s “délaissée,” a meening which is out of the
question in this context. See also note 96 helaw,

0 1779—1847.
© Mit zwei Tafeln in Steindruck, St. Petersburg, gedruckt hei Karl Kray, 182%.

Pp. ziv+ 2 of “ Verbesserungen und Zusitze” + 287.

® In translating Kvarrors, Scamir, op. cit, p. 38, perpetuated the mistranslations
% un homme d’une haute stature, et d’une couleur bleue » and “vune femme triste et
délnissée ™ Tespectively as “e¢in Mann von hohem Koperwuchse und blau von Farbe ”
and “eine traurige und verlsssene Fran.”

83 Palladii, op. cit., pp. 25-26.

8 BrocHET, op. ¢it., pp. 274208,
% Wm Kwei-sm, M.A, Ph.D. (Alig), “The Secret History of the Mongol

Dynnsty,” Medieval Indio Quarterly 2(1957).1-184 (pp. 1-18).
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their citation, the substitution of A (jen) (“man”) for B =
(lang) (“wolf”) and & (ni) (*“woman ") for BB ¥ (fu)
(* doe ) —the Mongolian origimal in Chinese transeription hav-
ing respectively &noz*® (“wolf”) and maral * (* doe ) —is
especially noteworthy. One can only speculate as to the reason
which prompted the Chinese compilers of the Li-tai ti-wang hsing-
hsi t'ung-p’u to do, in effect, what the Mongols themselves did
under the influence of lamaism,* but it ean be assumed that they
did not look with favor on the tradition of animal ancestors for
the Yiian, one of the dynasties of their native land.

Another, albeit less substantial, reference to The Secret History
of the Mongols is found in the entry on the Hsiung-nu 98 * in
the San-ts'ai t'u-hui S FWE  [Universal Nlustrated Encyclo-
paedia), “ Jen-wu ” A#8 [“ People ], 12 (ts'e 40) .6v1-8, where
we read (6v4-6):

- —BBEEREZH EOREZREHRRA KA.
=THRAEWAR. BRARSTR. BRES BESARLATER,
)8 11 Bkesn.

-+ - One tribe [of the Hsiung-nu] was the ancestor of Pa-t‘a-ch'ih-han
(Batatiqan). The Fiien-ch‘ac pi-shih says: “[He was one] whom a wolf of
bluish color and a dull-white doe begot.” The twenty-fifth generation gave birth
to Tieh-mu-chen (Temiijin}. He was called the chief of the Great Mongols.?4
He usurped the title of Emperor. For generations [the Mongols] lived [at a
distance of] 8,000 4 north-east of the Sandy Desert. Later they lived on the
north side of the mountains [between China and Mongolia]. They ealled
themselves Ta-ta (Tatar).

** Piian-ch'ao pi-shih 1(ts'e 1).1v2.

* 0p. cit. 1{ts'e 1).1v2.

2 Op. eit, 1(ts'e 1) 119,

* Op. cit., 1(t'e 1) .14,

**Cf. Antoine Mosrarnt, Sur quelques passages de PHistoire secrite des Mongols,
Pp. xviii-xix, (See note 20 above.)

*'For the Hsiung-nu cf, e.g., Jan Jakob Maria pE Groor, Die Hunnen der
vorchristlichen Zeit, Berlin und Leipzig, W. de Gruyter & Co., 1921,

**For this work in 106 chéian, with prefaces dated 1807 and 1609, of. Ting, and
Biccersrary, op. eit., p. 144

** The text has T a-pa-ch'ih-han.

*For the name “Great Mongols™ cf. Antoine MosTARRT et Francis Woodman
Craves, “ Trois documents mongols des Archives secrites vaticanes,” HJAS 15(1052).
419-506(+ PL. I-VIAI) (pp. 486-491).
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In 1824 J. KrarroTH published on pages (197) - (204) of his
Mémoires relatifs & U Asie an “ Extrait d’'une lettre de M. Schmidt,
de Saint-Pétersbourg, adressée & M. Klaproth, en réponse a VEx-
amen des Extraits d’'une Histoire des Khans mongols. Avec les
Remarques de M. Klaproth ”* in which he cited and translated
this passage in a “ Remarque ” on pages (2038) - (204) :

Remarque—Apris la publication de mon Examen de UHistoire mongole,
j"ai trouvé un autre passage chinois sur V'origine des Mongols. Dans Yencyclo-
pédie San thsai thou hoey (de I'Homme, see, s fol. 6 verso), il est dit:
«Une autre race tire son origine de Batatchi khan (Tabatchi khan, dans le
texte, est une faute d'orthographe)* Dans 'histoire secréte de la dynastie
des Youan, on lit: <Un loup couleur bleu de ciel, Pengendra avec une biche
blanche et féroce. Son descendant, h la vingt-cinquidme génération, était
Temoud§p, qui fut le chef de la grande tribu des Mongols, et qui prit le titre
d’empereur auguste. Pendant long-tems ce peuple habitait 4 600 Tsic] Uy,
au nord du désert de Cha mo (ou Gobi); aprés il vint s’établir sur le versant
septentrional de la chaine des montagnes qui borde la Chine au Nord, ofy il
portait le titre honorifique de Tka ta (Tatar)? Or voit [(204)] dans ce
passage que le nom de Burié Tehino est traduit par loup couleur bleu de ciel,
et celui de sa femme Goh maral par une biche blanche et féroce. En effet
maral signifie une biche en mongol, et le mot chinois thsan, que j'avais traduit
par délaissé, peut aussi se rendre par cruel et féroee®®

Tnsofar as it is presently possible to determine, the first Chinese
scholar to signalize the importance of The Secret History of the
Mongols for the study of Yiian history was Sun_Ch'eng-tse K
# 9 whose Yiian-ch‘ao tien-ku pien-nien klao BN RER
[A Chronological Study of Political Precedents of the Ydian
Dynasty),”® though rare and practically inaccessible, happily is
extant.® The ninth chiian *** of Sun’s work is entitled * Pi-shih ”

% Somvror’s letter was dated © Saint-Pétersburg, le 22 mai 1828

* Jt does hot seem mecessary to dwell on KrarmoTE's errors in his translation of
this passage. As to the words BB (ts'an pai lu), however, which he rendered
“ yne biche blanche et féroce” in this instance, he remarked, as we bave seen (note 79
above}, that the Chinese word #s‘an which he translated “ délaissée” in the previous
citation, could also be rendered “cruel et féroce”

39 Navember 1688—1675. Cf. Arthur W. Hommmn (Ed.), Eminent Chinese of
the Ch'ing Period (1644-1912), Volume II, P-Z, United States Government Printing
Office, Washington, 1044, pp. 668b-670b.

%8 For this work of. HummeEL, op. cit,, p. 670a.

%1 have used the translation given by William Hung, op. cit, p. 436.

1007t is found in the Lo-shu shan-fong tsung-shu REMHUI BRI (of. Hova, op.
¢it., p. 497, n. 7) of which a copy is in the possession of the Tohd Bunks Gakuin *ﬁ
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B [ The Secret History ™). It consists of the abridged, con-
secutive Chinese translation of the last two chapters of The Secret
History of the Mongols, preceded by a brief introductory state-
ment which reads as follows (1r4-7):

TAARET ML % WERDRBETZE. WERT
ERRez#. EXABAFELE SERPEN. BREEREZ.
SHEUMIERZHTR.

The Yiian people had the Pi-shik [The Secret History] in 10 chian and the
Hysii Pi-shih [The Continued Secret History] in 2 chiian. The front chiian
contain the events of [their] origin in the desert and the continued chiian
contain the events of [their] bringing down Yen-ching and annikilating the
Chin. It would seem that it was compiled by their own countrymen. The
book is kept in the Imperial Palace and is not circulated. By chance I saw it
in one of our old families. I have copied the continued ehiign in order to
supplement what is not contained in the cheng-shik 1°2 (* standard history *).100

The importance of this statement for the history of the trans-
mission of The Secret History of the Mongols on Chinese soil
cennot be overestimated, for it marks the beginning of critical,
scientific appreciation of the text not only in China, but in the
whole world.

ALBRBE. Cf. the T6hs bunka gakuin Kyots kenkyijo Kanseki mokuroku WhHi
- Eﬂﬁ%ﬂ?ﬁﬁﬁﬁc, p. 526, no. 389. The work was compiled by Luna
Yi-kuang BE#EJE of Shun-te NF{# of the Chiing and published (FJ4) by him
during the Kuang-hsiit Y5#§ period (1875-1907).

1919 1rl-15r1.

1 e, the Fian shih JCH .

%% Thig statement was translated by Willlam Huwg, op. ¢f., p. 496, from the text
as quoted in the Ssu-k'u chiian-shu tsung-mu mﬁ%"ﬁ (Shanghai, Ta-tung
shu-chii FHHFJR}) 81.8r2-10. However, as he had no access to Suw’s werk, he was
*“unable to verify the accuracy of the text of Sux’s remark * as quoted in the Ssu-k'u
chion-shu tsung-mu. As a matter of fact, Sun’s statement was not accurately cited
by the editors who tock the following liberties: (1) JE A AT (9r4) (“ The Yiian people
had ”) was sltered to JEA (“From Yiian times have come down ": 2) BH
*mAHfﬁE# (9r5) (“Tt would seem that it was compiled by their own
coantrymen ), to I IEBIAFFAEEE (“ svvarently written by the Mongols them-
selves”); and (3) SEBBLMER ZHARE (967 (“I have copied the
continued chiien in order to supplement what is not contained in the cheng-shih
['standard history "), to SEEEER Inc] M EFIARR (“so I copy it here,
toward the close of my book, because it will make up for some of the omissions in
the histories *}. Of the three alterations in Sun’s text, the last is extremely mis-
leading, leaving the reader with the impression that Sux had copied the ¥iian-ch'ce
Di-shih into his own work in tofo.
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Sun’s work was copied into the Ssu-k'u chiian-shu B2
% ¢ [“ Complete Library in Four Branches of Literature ]
and provided with a ti-yao &XE ** [ abstract ”] in which it is
said (1v3-6):

ERFG R AR ARTFED. IRRS—NER. BEEx
REA RNEwERERALE. WRES ©kERTRZE.

When [we] examine what he has quoted, [we find that] it is all contained
within the yiien-character thyme in the Yung-lo ta-tien. When [we} compare
the one with the other, [we find that] they are identical in every particular,
[We] suspect that originally it was a secret work of Yiian times. One of those
who, at the beginning of the Ming, compiled the book,%? perhaps, copied a
duplicate and came out 1% with [ﬂr-[’ﬂus] it came to circulate outside,
Hence, [Sun] Cheng-tse was able to see it.

¢

At this juncture, the author of the t‘i-ygo passes judgment on
the nature and value of the Yiian-ch‘ao pi-shih (1v6-9):

FREXBHRZE. AMEEE EFRHZEEMARER
HLRR [ATMOAREE. #HFTER. BARKRUA TR LE.
REPHFRBEZ HFRURETH.

What it records, on the whole, [has to do with] trivial matters. Moreover,
occasionelly, it concerns the unfounded. It would seem, too, that transmitted
words gradually deviate from the truth and become unworthy of complete
refiance. Yet, after all, it is an old history of the Yijan dynasty-—rarely seen
in the world. Apart from the Fung-lo tg-tiem, it only appears in this book.
Since it contains variations [in comparison] with the cheng-shih (* standard
kistory ), [we] may keep it, [for] it also is useful as a reference2®®

After the time of Sun Ch'eng-tse, as its significance for the
study of early Mongolian history came to be more fully appreci-
ated, the Yiian-ch'ao pi-shih attracted the attention of an in-

14 For the Ssu-k'u ckiian-shu cf., e.g, William Huvxe, “Preface to an Index
to Ssi-k'u ch'Gan-shu tsung-mu and Wei-shou shu-mu,” HIAS 4(1930) 47.58. Cf. also
Arthwr W. Hunvver, (Ed) Eminent Chinese of the Chling Period (1844-1912),
Volume I, A-O, United States Government Printing Office, Washington, 1948, pp.
1210-1239a.

18T have used the translation found in Hummer, op. cit., p. 121a.

1941 translate from the text as published at the beginning of the Yian-ch’ao tien-ku
pien-nien k'ao in the Lo-shu shan-fong ts'ung-shu 9.1r8-1v9.

1" 1. e, the Fung-lo ta-tien.

1% From the office where the Yunglo ta-tien was being compiled.

1% Lit., “alsa ia encugh to assist reference.”



INTRODUCTION xxxiil

creasing number of scholars—among them some of the greatest
of the Ch'ing ¥ Dynasty (1644-1911) —whose role in the preser-
vation and transmission of this monumental text is one of the
great stories of literary history.

One of the first of these scholars to engage in a study of the
text was Wan Kuang-tai B Y%, the author of a curious little
work entitled Yian pi-shih lich JCRRE 1 [Abridgment of the
Yiign pi-shik]. In the words of William Huna, “ To us, the book
would appear to be of no value, for it consists only of casual
selections—literarily polished and not chronologically arranged—
from the sectional summaries of the Yiian-ch'ao pi-shsh.” 11
Wan’s preface (1r8-1v8) dated 6 June 1748, however, is both
interesting and instructive.®* His evaluation of the Viian-ch'ao
pi-shik as a source of Yiian history is evident from the following
observation (1v5-6):

- « . The text is not elegant and smooth and it tends to dwell on trivial
matters, After deleting that which is unfounded, {I] compiled the ¥dan pi-shik
liieh in 2 chiian.

Inasmuch as the copy of the Yiian-ch‘ao pi-shik to which Wan
Kuang-t‘ai had access to compile his own work consisted of 10
chiian and 2 chiian of continuation,™* it is tempting to speculate
with William Hune as to whether it was the one used by Sun
Ch'eng-tse or not.™*

For the preservation of Wan’s little work we are indebted to
Yang Fu-chi ¥ in whose colophon entitled “ Yiian pi-
shih lich pa” JCREBR [ Colophon to the Fiian pi-shik
liieh ”] we read (47r5-6):

In the late autumn of ting-wei T 5k [1787] [T] borrowed a manuscript copy
e

" Ct, Huxa, op. cit., p. 448.

"1t i3 found in the Chao-tai ts'ung-shu BER (s35-1834), R;, aﬂ
3(ts'e 46) .1r1-47+6. Cf. also Hung, op. cil., p. 448, n. 86. ;

2 Op, cit., p. 448.

*1* Ctf. Hung, #bid., for a translation of the major part of it.

Y4 Cf, WaN’s preface 1r8.

1€ On, cif,, pp. 448449,

* Ct. Huwa, op. eit., p. 448.

"It is found at the end of the Fian pi-shih lich (47r1-6). -
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from the precious collection of the Chih-pu-tsu chai SUARJETE +*° When (I}
finished reading [it], [I] copied it in order to circulate fit].

The great scholar Ca‘ren Ta-hsin KB *° pursued the study
of the Yiian-ch'ao pi-shik along the lines established by his pre-
decessors. His colophon entitled “ Pa Yiian pi-shih” ERTCBBHE
[“ Colophon to the ¥iian (-ch‘ao) pi-shik ] has become a classic,
Found in his Chien-yen-t'ang wen-chi TBUTEI M ™ it opens as
follows (20r10-20v2): .

Yiian Tai-tsu k] 1** was the creator of an empire,1?? yet the aceount of
his deeds in the [Yiian] shik [ 5G] 1 is very careless and contradictory. Only
the narration in the Pi-shik [20v] seems to come closer to the truth, yet its
language is vulgar and uncouth,'?® not having had the benefit of polishing by &
literary person. Hence, those who know [of] it[s existence are] few.** It is
very regrettable!

In the body of his colophon Cr‘1eN Ta-hsin instanced case after
case in which the Yiian-ch‘ao pi-shih is an indispensable adjunct
to the Yiian shih. He concluded by saying (22r6-7):

Those who study the sequence of events!? of both the T‘ai-tsu and the
T ai-tsung - 52178 reigns must take this book as a point $appui 1’

As William Hune has observed in his own remarks relative to
CH'1eN’s colophon,'”® “ there is no mention of when and how he
had come to have the book.” It is his conclusion, however, that
Cr‘1eNn must have had it some time before 1781."*°

138 \Thic was the pame of the library of Pao Tmg-po. Cf., e. g, Hunnam, op. cit,,
p. 61%b.

118 18 February 1728—21 November 1804. Cf. HomMEL, 0p. Git., Pp. 152b-1558.

10 (hiian 28 (fs%e 7).20r9-22¢7. (The Commercial Press, Ssu-pu fs'ung-k'an repro-
duction of the rare 1806 ed.)

w1 ¢, Cinggis Qan,

33 Lit . *the lord who created (3d=$]) (20r10) an achievement.”

138 Here CHIEN s referring to the language of the consecutive Chinese translation.

= )= 8.

151 it,, “ discuss and order events.”

18] e, Ogedel (~Ogodei) Qavan.

137 Lit., “let them be obliged, in this book, to break their mean.” For the expression
I (che ch'i chung) cf. the entry o (che chung) ~ YKL (che chung) in
the Tz'u-hai ﬁﬁ, Nk . p. 96ab.

122 Op. cit., p. 488.

IIFM -
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A contemporary of Ca‘tex Ta-hsin, Pao Ting-po MEM 150 we
learn from William Hung,® completed in 1805 the collation of a
copy of the Ydan-ch'ao pi-shih in 15 chiian which was to come
into the possession of Han Tai-hua $#¥E 12 i 1847 and to be
bought by Palladif in 1872."** Regrettably, there appears to be
no statement by Pao T ing-po himself either as to how he acquired
his own copy of the text or as to how he evaluated it as source
material for Yiian history.

William Hunc has also drawn attention to an entry in the
Chu-ting hsien-sheng jih-chi ch'ao FriTREREH (Excerpts from
the Diary of Master Chu-ting (= Chien T'a-hsin) ] * in which it
is mentioned that Wane Hui-tsu FEMM 15 4 contemporary of
CH'IEN Ta-hsin, had once borrowed from the library of Pao Ting-
po 2 printed copy of the Yiian-ch‘ao pi-shih, mutilated at the
beginning and the end, with a division into chiian different from
that in the manuseript copy in the possession of CE‘mmn.®® Tt is
the opinion of William Huxe that the correspondence hetween
CuEN and WaNG on the Yiian-chiao pi-shih, to which reference
is made in the undated entry, “ must have taken place in the
closing years of the eighteenth century.” '* As in the case of
P10 T'ing-po, there appears to be no statement by Wane Hui-
tsu himself as to how he evaluated the text as source material
for Yiian history.

When the great scholar Juan Yiian BEJG 125 was governor of
the Che-chiang BiL province, he acquired, among other works
destined to be included in the Imperial Collection, a facsimile copy
of the Yiian-ch‘ao pi-shik in 15 chiian™ In his Yen-ching-shih
wai-chi FREENIK  there is a tiyao [~ abstract ] entitled

1*°1728—26 September 1814. Cf. Hunuxr, op. cit,, pp. 612b-613b,

"1 Op. ¢it., p. 488.

192 1hid.

*** Ibid. See also note 41 ahove.

* Op. cit., p. 441,

**21 January 1781—1 May 1807. Cf. Hummms, op. cit., pp. 824b-826a,
10 Op. cit., p. #41.

* Op. cit., p. 442

*** 2] Pebruary 1764—7 November 1849, Cf. HuMMEL, op. cit., pp. 890a-402hb.
** CL. Hune, op. cit., pp. 487-435.

*In the Wen-heiten-lou ts'ung-she JCMIBBE (1812 ed) (ts'e 13).
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“Yitan pi-shih shih-wu chiian t9-yao™ TR THEERE -«
[“ Abstract of the Fiion pi-shik in 16 Chiian”]. It opens as
follows (17r10-17v1):

The author’s name is not given. That its chronology [is given] in terms of
the rat, the hare, the sheep,i? etc., and not in terms of the “ branches [17v]
and stems ” (3 7F) ™ probably is [an indication] that it was written by the
nationals ( A ).**

It concludes with the following observation (17v8-9):

Although the language is vulgar and uncouth, not having had the benefit of
[literary] polishing,*5 yet it is useful for research.1+¢ Still it is [a work] which
those who study history will not discard.

Inasmuch as Juax Yiian was a busy governor, it is possible, if
not probable, that he did not write this *“ Abstract ” himself. He
may have had it written by Pao T‘ing-po or another friend. How-
ever, as it is found in his Yen-ching-shih wai-chi, without proof
to the contrary, we must attribute its authorship to Juan himself.

The reason for which the ¥iian-ch‘ao pi-shih was nol among
the works which Juax Yiian sent up for the Imperial Collection
is clearly stated in a colophon by Yen Chieh 7 " appended to
the Yen-ching-shih wai-chi,"*® wherein we read (15v4-5):

[In] the above ¢ ii.yeo (“abstracts”) in five chilan [there is] a total of
175 titles of books, among which [there is] the “ Fiian pi-shik in 15 Chiian,”
[which,] because its language is vulgar and uncouth, has not been presented
[to the Throne].ts®

141 3 1719-17v0.

9] o, the twelve animals of the zodiac, the Mongolian guluyan-a, taslai, gonin, ete.

W e, the 1% (# chik) “ihe [twelve] branches of Earth” and the KT
(t'ien kan) “the [ten] stems of Heaven.” Cf. Herbert A. Gies, A Chinese-English
Dictionary, Second edition, Revised and enlarged, Shanghai, 1912, © {D)—The Twelve
Branches, or Horary Characters ” and “ (E)—Names and Affinities of the Ten Celestial
Stems* in “ Tables” {pp. [281-[29]).

1447 e., the Mengols.

145 Thege words may be compared with those of Car'ien Ta-hsin, op. cif. 28 (ts'e 7).
20v1: “yet its language is vulger and uncouth, not having had the benefit of polishing
by a literary person.”

140 Cf, the remark by Suxw Ch'eng-tse: “it elso is useful as a reference.”

147 yugs. 1848, Cf. HuMMEL, 0p. cit., p. 400s. Huxe, op. cit., p. 487, n. 9, gives the
dates as 1763—1845,

148 5 15v4-10.

2 Yit., “on the right.” i

169 Phere is mention in the colophon of four other books, in addition to the Yiian-
¢heo pi-shik, which were not presented.
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In 1805 the eminent scholar Kuv Kuang-chi MEBEYT ** having
discovered in 1804 that Cuane Hsiang-yiin RS *** possessed
a facsimile copy of the original printed edition of the Yiian-ch‘ao
pi-shih in 10 chiian and the Hsii [Continuation} in 2 chiian, per-
suaded Crang Tun-jen B to borrow it for the purpose of
making a facsimile copy. Cranc commissioned Ku to collate this
copy with the original copy. For this reason, the recopied text
came to be known as the “ Ku chiao pen ” B#ZE [“ Ku collated
copy “]** It was published by The Commercial Press in 1936.1*
The original of Kv’s colophon, in his own handwriting, was repro-
duced photographically at the beginning of The Commercial
Press edition of the ““ Ku chiao pen.” For the history of the trans-
mission of the Yiien-ch'ao pi-shih—in particular, the text in 10 + 2
chiian—the colophon is extremely revealing—more so, in fact,
than any other source. As William Hung has translated all the
colophon with the exception of the conclusion,®® I shall confine
myself to a translation of the latter which is interesting for its
recognition of the work by Cu‘ten Ta-hsin. It reads as follows

([1v]5-8):

Having finished the collaticn, [I have now] thus noted its history. As for
how it may serve for the correction of the deficiencies in the Yilan shih [as)
compiled by the Ming, in the colophon of the Shao-chan /B %7 as well as
[his Nien-erh-shik)] ¥ co-i [H = 1SR 2% [Critical Notes (on the Twenty-

*11776—17 March 1835, Cf. Hummzr, op. oit., pp. 417h-419a.

152 Prefect of Lu-chou M in An-hui from 1709 to 1806, Cf. HummeL, op. ¢it.,
p. 417h. i

%% 1754—1884. Prefect of Yang-chou 3f M in Chiang-su from 1804 to 1805, Ci.
Hummer, op. eit., p. 417h.

* As observed by William Huxe, op. cit., p. 444, this * may, perhaps, be rendered
23 the ‘ Ku certified copy,’ because Ku performed no collation; and what he did was
merely to check the recopied text against the original facsimile copy, which he had
considered perfect.”

**® The Commercial Press photolithographic edition, Shanghai, 1936.

%% Op. cit., pp. 489-440.

™1 e, CoEN Ta-hsin. For shao-chan, an abbreviation of a longer title signifying
* Bupervisor of Instruction,” a literary designation, of. H. 8. BrowNesT and V. V.
?AGELB'I'ROM, Present Duy Political Organization of Chins, Shanghai, 1912, pl485]

920,

!** For this work in 100 ehiian, found in the Kuang-ya ts‘ung-shu BRAEEE. e

$18-330, of. Hummer, op. cit,, p. 153a. Kv Kuang-ch‘i obviously had in mind that
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Two Dynastic Histories) ], [we] see the general outline. To carry the research
farther 19° is [the task of] a good student.2®® Now it is unnecessary for me

to go into details. 152

Tt was the well-known author of the Meng-ku yu-mu chi ®&
BT o2 [Account of the Mongolian Nomads], Crang Mu @
& ,'** who copied the Chinese translation of the Yian-ch'ao pi-shih
in 15 chiign from the Yung-lo ta-tien and published it in the Lien-
yiin-i ts‘ung-shu'® of which he was the editor.® In his colo-
phon * dated 13 July 1848 Crang remarked (3r4-5):

In the 27th year [of Tao-kuang ¥ (1847)] [I] borrowed an original
facsimile copy from the Haw family #fB; " of Jen-ho §2%n0 % and, upon
collating [my copy with the latter, found that] there were no errors [in mine].

In his “ Yiian-ch‘ao pi-shih i-wen ch'ao-pen t'i-tz'u » EHMR
B ASA [ Superscription on the Manuscript Copy of the
Translation of the Yiian-ch'ao pi-shih '] in the Yin-chai shth-wen
chi AHLE 1 3(ts'e 1) .82v10-33r9 Cuang further remarked
(3312-5) :

[As to] the order of its chiian, [the compilers of] the Ta-tien also roughly
made divisions [to conform to those of the latter]. The original hook, it would
seem, constituted in all one volume, Before each section there is arranged
the Mongolian text to which the translation is appended. As to what has
been copied here, it is the translation. Outside [the Han-lin-yiian SbkBE 11"
there is no other copy circulating. The Mongolian surnames which Cr'EN
Chu-ting ¥ 51T 2" chen-shih %% .7 arranged at the beginning of his

part of the Nien-erh shik K'ao-i devoted to the Yilan-shik, specifically chiian 86-100
{Kuang-go ts'ung-shu, is°e 328-330).

18® Lit,, “ To pull and stretch it.”

1591 5t., “ & gentleman who is adept at study.”

161 1 it., * Now {I] shall not reach detailed discussion.”

i CL., e g, HuMmwuel, op. cil., p. 47a.

€3 1805--18490. Cf. HuMmMeL, op. cil., pp. 472-48a.

184 See note 28 above. Cf. further Hummmw, op. cit., p. 47b.

18 Cf. HuMMEL, op. eit., p. 47b.

168 15 (¢5°e 8).3r8-6.

*71. e, the family of Han T'ai-hua. See note 132 above.

1%% In Che-chiang.

15¢ Pyblished in 1858, this work consists of 8 ehiian of prose and 4 chilan of verse.
CI., e. g, HomMeL, op. cit., p. 47b. :

197 e, “ The National Academy.” Cf. Baunnerr and HacmrsTeoM, op. cit, pl72]
§1m.

1M1 e, CA1EN Ta-hsin, Chu-ting being a hao. Cf., e.g., Hummer, op. cit., p. 152b.

1" Por chan-skik, an abbreviation of a longer title signifying * Chief Supervisor of
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Yiian-shih shih-tsu-piao IC 50 B s 170 [A Tabulation of the Clans in the
Yiian shik] are all based on this book, yet he did not write the title of the book.

It was in the autumn of the year 1841, as Crang informs us,'™*
that he was able to see the Vung-lo ta-tien and copy from it
several works, including the translation of the ¥iian-ch'ao pi-shik,

The “XKu chiao pen ” of the Yiian-ch‘ao pi-shih, although it
belonged to Caane Tun-jen in his lifetime, in due course passed
into other hands '™ and was eventually acquired by the scholar
Sheng-yii ®®,"™ a member of the Manchu imperial clan.

From the Japanese scholar Narrd Torajiro FEERZEE 17 we
learn that the text was recopied, while in the possession of Sheng-
yii, by both L1 Wen-tiien ZEXH ' and Wiy Ting-shih X
A " As observed by William Huna, however, the Yiian-ch‘ao
pi-shih chu FEBIMRIEE * [Commentary on the Yiian-chao pi-
shih] by L1 Wen-t‘ien was on the text in 15 chiian collated and
edited by Cuane Mu.*** Inasmuch as the Yiian-ch ao pi-shih chu
was published posthumously in 1896—a year after the author’s-
death—it has neither a hsii /¥ (“ preface”) nor a pa Bt (* colo-
phon ™) by L1 himself, There is, however, a colophon **2 by his
student Saex Wei-hsien L#%. Entitled “ Yiian pi-shih chu pa ”
TR B EB [ Colophon to the Commentary on the Yiian pi-
shik '), it constitutes a critical survey of Chinese scholarship on
the Yiian-ch'ao pi-shik. The following observation (1ve-4) will
suffice to demonstrate the great value which Suen attached to
the work:

Iustruction,” a literary designation, of. Brusnerr and HaceLs™rOM, op. cit., p[485]
§929.

1" For this work cf, e.g., Hummer, op. ¢if., p. 154a.

' Cf. HuNe, op. cif., p. 443, where, I was informed by the author on 1 February
1960, “ 1821 " is an error far “ 18417

" Ct. Huwe, op. cit., p. 445.

™11 April 1850—20 January 1900. Cf. HuMMEL, op. cit.,, pp. 648b-650a.

"7 1866—1984. Cf. Howa, op. cit., p. 445, n. 28, and HumwmeL, op. oif., p. 40b.

™ 188486 December 1885. Cf, HummeL, op. cit., pp- 494a-495h.

° 1856—1904. Cf, HumMes, op. cit., pp. 855a-865h,

** For this work in 15 chilen, published in 1898, cf., e. g, Hummer, op. cit., p. 495a.

"' Cf. Hune, op. cit., p. 445,

197 At the end of the 4th tsz (Irl-2v5).
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If we now [ook for the traces of the founding of the Yiian which was, [we
shall find that] from beginning to end 8% there is no other which can excel
this compilation in completeness. Yet few scholars have availed themselves of
jts contents.’®* Why? On the barren deserts and in the primitive times,!%
not only [are] the events extraordinary, [but] the language [of the narrative
also is] somewhat uncouth and vulgar. . . .

As for L1's own evaluation of the Yiian-ch'ac pi-shih, it must
be gleaned from remarks in his Commentary. From these it is
obvious that he recognized the great importance of the historical
and geographical content of the work.

The marginal notes in the Yiian-ch‘ao pi-shik chu are by WeN
T“ing-shih, who, it will be recalled, possessed a copy of the Yiian-
ch'ao pi-shih in 10 + 2 chilan. These notes reflect the use he made
of his copy.™® In 1902 he presented a recopy of his copy to Na1rd
Torajirs in Osaka, Japan, who, in turn, had a copy made for Naxa
Michiyo AIEH %" in Tokys.®* In 1907 Naxa Michiyo pub-
lished his monumental Chingisu kan jitsuroku BRE BT R [The
Veritable Records of Cinggis Qan]*®

In 1902 Kao Pao-chiilan # & ' published a supplement to
the Yiian-ch‘ao pi-shih chu under the title of Yiian pi-shih Li chu
pu-cheng JERE IR ZFE HHIE ! [Addenda et Corrigenda to Li's Com-
mentary on the Yiian pi-shik]. That Kao, too, valued the Yian-

ch‘ao pi-shik highly for historical and geographical researches is
clear from the following passage in his “ Tzu-hsii” B
[* Author’s Preface ”] (1r8-11):

. . . The danger and the ease of mountains and rivers (= geography),**® the
dissimilarity and the similarity of wind and soil (= customs),'®* together with

183 Tit., “[from] head [to] tail”

184 Tit, “ the scholars who receive learning in some cases also rarely scoop the heart
in it.”

386 7 jt., “ the first opening of the dawn of time.”

1%¢ Cf, Huwa, op. cit., p. #45.

187 18511908, Cf. Hung, op. eit., p. 438, and HunmeL, op. cit., p. 649b.

198 Cf. Houng, op. cit., . 445.

2% Takys, 1907.

190 Cf. HumaMEL, op. cit., D. 495a.

191 Tn 15 chiian. Cf. Huxg, op. cit., p. 434, and HumMEL, op. cil., p. 460a.

192 372.11.
- 15T o, the relative conditions of travel.

1%4 1 e., the relative similarity of customs.
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the strategy of marching troops (= war) 195 and the method of restraining the
enemy (= diplomacy} s are furnished and made clear in the Pi-shih. Right
now the ten thousand & (=vast areas) of {our] northwest are adjacent to a
strong Russia. Recently, moreover, [with] railway and trains,!®’ it has been
making of the Desert an easy thoroughfare; [with] migration and coloniza-
tion,'*® they have snatched the host (= China), the notsy guests.1?® If fore-
thought and preparedness 2 are now in order, 20t then, as for this compila-
tion, is it that it merely constitutes a help for the study of historyp 202

It was in 1908—in the closing days of the Ch'ing Dynasty
which had witnessed the gradual growth and development of
Yiian-ch’ao pi-shih scholarship—that the well-known scholar Yeg
Te-hui 38 * who had come into possession of the copy of the
Ydan-ch'ao pi-shih in 10 +2 chiian, which had belonged to Wax
T'ing-shih **—a copy, it will be recalled, of a copy of the “ Ku
collated copy " ***—capped the endeavors of generations of prede-
cessors by making the complete work—the Chinese transcription
of the Mongolian text, the interlinear Chinese glosses, and the
abridged Chinese translation—for the first time accessible to
scholarship at large in an excellent block-printed edition. YEr’s
accomplishment is the more remarkable, when we consider that
the Yiian-ch'ao pi-shih was not his specialty.

In his Hsi-yiian tu-shu chih EREAER > [Annotated Cata-
logue of the Library of Hsi-yiian] there is an account of #he
work,™" dated “ the 4th day of chia-p'ing EZ** of ping-wu W F

** L ¢, military campaigns.

* Le, in preparation for war, to mislead the enemy by deing the opposite of
what he anticipates and to alienate him from his allies.

1 ¢, the trans-Siberian line.

**L e, in Chinese Turkestan.

***Le., intruding guests bring about the embarrassment of the host. The inversion
ﬁ#ﬁ"ﬁﬁ {to chu hsiian pin) for THBEEE (hsien pin to chuy is for the
Purpose of tonal balance.

*'® For these words cf., e. g. Mathews’ Chinese-English Dictionary, Revised American
edition, Harvard University Press, Cambridge, Massachusetts, 1948, no. 2240 (p. 334).
By “ preparedness ” is meant “ military preparedness,”

*1Lit, “at this constitute urgency.”

**1.e., Is this compilation merely to serve the purpose of historical study?

*°*1864—1027. CI. HuMMEL, op. cit., p. 184b.

4 C. Hung, op. cit., p. 446.

5 Ct. Hune, op. cit., p. 445.

** For this work in 16 chiian, published in 1928, o, e. g, Huna, op. cit,, p. 448, n. 32,

78 (tc'e 3).2017-30r8.

"L e., the cheng-giich IEH or * first moon.”
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(17 January 1007).” As remarked by William Huwne, “ It is full
of erroneous statements.” ** Yem’s concluding remarks, never-
theless, are not without interest (29v11-80r8):

As for this book, Mr, K‘o [Feng-sun] 47 [ J{.3§ 122 too, [30r] has seen it, but
has cited it very little, because the text with Lr's commentary 21 is already
published and may serve as reference.?2* I, however, regard this original text
as not the same as the Yawne 218 text and the L1 commentary. I hope that
some day there may be connoisseurs who will transmit it to a cutter. Were
it combined 2*¢ with the Meng-ku yilan-din R¥5 RN 2° [History of the
Mongols), they would make an excellent pair.?'®

Later, in his “ Yiian-ch‘ao pi-shih hsii” JTBJ8¥F =7 [“ Preface
to the Yiian-ch’ao pi-shih ), dated “ the 1st day of the 9th moon
of the 33rd year of Kuang-hsii 68 [7 October 1907),” in which
he also labored under several misconceptions, YEH had occasion
to signalize, albeit in a rather quaint manner, the singular value
of the Mongolian text in Chinese transcription (Ir7-1v3):

Moreover, as to this text [under consideration], in each section [first] there is
a transcription into words from the original language and secondly there is a
translation into sentences from the words [of the transeription]. If we take
the entire book and examine it, [we find that,] although there is no abridg-
ment or alteration in [respect of] the translated text in the Yang block-print,
yet there is no originally transeribed language. [Thus] it does not escape the
condensation and zbridgment of omission. Perhaps, the text in the [Yung-lo]
te-tien was [already] thus and the blame assuredly does not lie with Yane. In

2% Op. cit., p. 446, n. 32.

197 e, K‘0 Shao-min ﬂﬂh;& (1850—193%), author of the Hsin Yiign-shih
HT E Ci. HuMMEL, op. cit., p. 468b.

#11 Gee note 180 above.

$12Lit., “ and may thereby be taken as witness.”

#12 See notes 28 and 164 above.

1141 e., published.

5] e, the Chinese translation of the Erdeni-yin tobéi [The Precious Bution] of
Sayang Seten. Cf., e.g., Erdeni-yin Tobé, Mongolian Chronicle by Sayang Seden
with a Critical Introduction by The Reverend Antoine Mosraerr, C.L.CM., Ardington,
Virginia, and an Editor's Foreword by Francis Woodman CrEavEs, Associate Professor
of Far Eastern Languages, Harvard University, Harvard-Yenching Institute, Scripia
Mongolica 11, Harvard University Press, Cambridge, Massachusetts, 1956, Part I, p. 38.

28 3t . *the pair would be excellent.” For W§32 (lieng mei), an allusion to the
“ Wen-fu” LR [“ Rhymeprose on Literature”] by Lu Chi ERi8 . cf. Achilles Fang,
“ Rhymeprose on Literature: The Wén-fu of Lu Chi,” Hervard Journal of Asiatic
Studies 14(1951) 527-566 (p. 587, §50: WEZ2 N EESk A7 M. “Such col-
lisions avoided, neither suffers; forced together, both suffer.”) '

T 1r8.9r1.

.
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reality language and letters attain success by helping each other.21®8 The first
efforts and the later polishings each have their own emphasis.®’® From the
standpoint of historiographical requirements, so long as the meaning J1v] of
the text is made evident by translation, it may furnish material for compila-
tion. In judging it as a translated book, unless one have access to the original
language which is translated, how is one to know whether the translated
text might not have omissions or insertions, additions or subtractions? 220
Hence, that this text is valuable lies not alone in the fact that the division
into chiian is different [from that in the Yang text] and the fact that it has
the name of the anthor.2#

As to the material disposition of the text as he published it,
including such modifications and alterations as he deemed ad-
visable, YEr has this to say (1v8-7): '

[As for] the original text, each line varies in length between [from] 7 ts"un
S, 6 or 7 fen 422 to a little less than 8 ts‘un of the present-day archi-
tectural foot-rule of the Lung-pu ¥} 22 and it is 5 ¢s'un, 8 fen 224 in width.
Now we cut [the blocks] on a reduced seale, [but] in [respect of the arrange-
ment of] the lines 225 [on the leaf] there is nothing which we have changed.
In the book originally there were black lines and ?2¢ horizontal marks. We
have completely followed the prototype [here].?2* Since in the criginal [copy]
there [also] are red lines, then we have cut [them] into double lines [with] a
white line 228 to indicate the differentiation. As for the red lines, they were

%1% YeH seems to mean that the spoken langmage grows only as the written language
develops and that the written language would not be possible without the spoken
language. In other words, the spoken language needs literature and literature needs
the spoken language.

#® Lit.,, “the meanings, in each case, have what they should.” Yem seems to mean
that the text them before him represented, as he visualized it. the first efforts in
which the emphasis was on the language, whereas the text in the Yung-lo ta-tien (which
ke had not seen, but assumed from Yawc’s edition) represented later polishings in
which the emphasis was on the requirements of letters,

*20Tn other words, “ alterations.”

*1Yen wes in error in thinking that the text “has the name of the author” See
PP. 00-00 below.

#11 e, 0.760 or 0.770 of a chik ] which consisted of 10 ts'un.

; ] e, “Ministry (Board) of Works.” Cf. Baumnerr and HacgLarsom, pl152]

460.

*%1.e., 0.580 of a ek'ik.

MELit., “line-items.”

usy e, “ with.”

1. e, “These are completely reproduced here.

"*Tn the words of Dr. William Huna (8 November 1954} , “ This is very awkward
Chinese! ” However, Yem means that he changed the red lines of the original into
double black lines with & white space between them.
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[used to denote] personal names. As for the black lines and **% the horizontal’
marks, fthey were used to denote] the length and the division of words. They
all are more detailed than [those in] the Yawe block-print.

In conclusion YER expresses the followiﬂg opinion a8 to the
value of the text for the control of the Yiian shih (1v7-9):

The world does not lack men who [can] understand the translation?*® Ii
they utilize the original transeription to reach #* the original sounds (=
language) , the errors of the Fiian shik which they should [be able to] correct
ought to be not only the [few] items which are recorded in the K'ao-i*¥
[Critical Notes] of Cu‘en Ta-hsin,

If the role of Chinese scholars in the preservation and trans-
mission of The Secret History of the Mongols is, as above sug-
gested, one of the great stories of literary history, it is the more
remarkable, when we reflect that the original text in Chinese
transeription was in a language which, presumably, none of them
comprehended and that the translation of the original was in an
exotic, colloquial style of Chinese which, to their sophisticated
tastes, was intolerably uncouth. Nonetheless, so keen was their
sense of history and so profound, their understanding of the re-
search value of primary source material that, despite any mis-
givings as to those features of the work which to them appeared
to be shortcomings, they preserved and transmitted it so faithfully
from generation to generation that the text as published by YEn
Te-hui, differing ir no significant particular from the “ Ku col-
lated copy,” is essentially the same as the Ming printed proto-
type ®* and, presumably, the manuseript text which was copied
into the Yung-lo ta-tien.**

Of the transmission of The Secret History of the Mongols
between the years 1368 and 1382 *** we know nothing that can be
specifically documented textually. However, as the sources for

2] e, * with”

2075t “double translation.” YEE means that in his time there probably were
men who could understand the translation.

2311 it., “push and get.”

#2 Gee note 158 above.

283 Prom “an old facsimile copy * of which, in the possession of Crana Hsiang-yiin
of Lu-chou, Ku Kuang-chi made his “ collated copy.” Ci. Hung, op. cit., p. 489.

23 Between the years 1403-1408. See p, xxiv above. Cf. also Huxe, op. cit., p. 458.

8 3ee page xxiv above.
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the story of the compilation of the Yiian shih suggest the circum-
stances under which the Mongolian text came to be transcribed,
glossed, and translated during these years, they must be taken
into consideration for whatever light they may shed on one of
the darkest periods of the text’s own history on Chinese soil.

In the Ming shik 2 (ts'e 2) .2v10-3r1 we read:

On [the day] keng-wu PE4~ [. . . of the 8th moon . . . of the st year of
(the) Hung-wu (period) (14 September 1368) ] Hst Ta it 2% entered the

Yiian capital %7 and sealed up the libraries and the treasuries, the maps and
the books, and guarded the palace gates, forbidding [his] soldiers [8r] taloet. . . .

In the Ming shih-lu [Veritable Records of (the) Ming (Dynsty))
80 (ts'e 6) .1v3-2r3 there is a fuller account of the entry of Hsi Ta
into the Yiian capital. It begins as follows (1v3-5):

On [the day] keng-wu [. . . of the 8th moon . . . of the 1st year of (the)
Hung-wu (period) (14 September 1368) ] the ta-chiong-chiin A 2 Had
Ta, ordering the chih-hui $QHE2* Ma [§ 24 to guard T‘ung-chou 3@
#j ,*** advanced fhis] army to take the Yiian capital, When the army reached
the Ch'i-hua-men 34} *2 he ordered the officers and men to Il in the
moat and, scaling the wall, to enter [the capital). . . .

It continues (1v8-10):

- . . He sealed up their libraries and treasuries as well as the maps and
books, the precious things, etc. He also sealed up the gates to the halls of
the former palace and had the chik-hui, CaaNe Huan §BJf 2% guard them
with 1,000 soldiers. [As for] the “ palace persons,” 2¢¢ concubines, and prin-

*"1382—1885. For his biography cf. the Ming shih 125 (ts'e 85).1r5-11r6. For a
translation of. W. Oramzr, “ Die Lehensgeschichte des Feldherrn Sii Da (I1332-1385)
aus der Geschichte der Ming-Dynastie, Kap. 125," Jubiliumsband herausgegeben won
der Deutsehen Qesellschaft fir Natur-und Volkerkunde Ostasiens anlifilich thres 60
jihrigen Bestehens 1873-1933, Teil 11, Tékyd, 1938, pp. 306-327.

*Le., Ta-tu KB (in Chinese) or Daidu (in Mongolian}.

3 Lit, “Grand General.”

** 1 e, * Commandant.”

***The ming (44) of this person is not given in the text.

"3 Ctf, Albert Heramann, Ph. D., Historical and Commereial Atlag of China, Harvard-
Yenching Institute Monograph Series, Volume 1, Cambridge, Massachusetts, Harvard
University Press, 1985: 70-71 E 2 (“T‘ung ™),

** Ct. HeRRMANN, op. eit.: 57 IT (21) (“ Ch'i-hua mén ™). Cf. also Orames, op. cit.,
P. 815, n. 144.

"2In the biography of Hst Ta this same person is called Cmawg Sheng. See note
246 below.

*41 e., palace ladies.
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cesses, 2 he had their own ennuchs watch over them and ordered [his] soldiers
not to loot. . ..

In the biography of Hstr Ta in the Ming shih 125 (ts’e 35).
1r5-1116 we read (5v3-4):

He sealed up the libraries and treasuries, listed the maps and books, and
precious things, and had the chik-hui, CHaNG Sheng ZERE 2% guard the Palace
gates with 1,000 soldiers.1¢"

One of the sources of the above accounts is the “ Ping Yiian-tu
k‘ai-piao ? FILEBHEER [ Victory Memorial on (the Occasion of)
the Pacification of the Yiian Capital ”] of Hsy Ta in the Ming
shih-lu [Veritable Records of (the) Ming (Dynasty)] 80 (is'e 6).
11v8-13r4, wherein the victorious general remarked (12v8-10):

. . . [Your Majesty’s] Servant, together with [Ca‘ana] Yi-ch'un [F§]i8
.75 and others, already on the 2nd day of the st decade of the 8th moon
[14 September 1368] had brought the soldiers into their capital eity. {The
populace] put chiong 3 in pots 2% to welcome [us], for, ridding themselves of
the basins which they wore upon their heads, they locked up at the white
sun.?® One family congratulated ancther, because, with the clearing of the
unbealthy atmosphere,25! they gazed upon the blue skies. [We] humbly pro-

25 The word ZE (chu) is an abbreviation of AT (kung-chu).

245 Ty the Ming shih-lu this same person is called CHanvg Huan., Sece note 243 above.
CI. also OrEMER, op. cit, p. 315, n. 150.

#7 Cf. also OTHMER, o0p. cit., p. 315.

3 Por his biography cf. the Ming shih 125 (ts'e 35) .11r8-17r10.

#°1 e, “brought food and drink.”

350 Ty other words, * emerging from the darkness of the Yian, they looked up at
the brightness of the Ming.” In the words JEZ PP H we have an allusion to
& passage in the famous letter of Ssu-ma Ch'ien ] FEAS to bis friend Jex An TR
in the former’s biography in the Han shn FEWF 62 (is'c 19) .1r3-2519, wherein we read
aevs): LR BREMIH %3& “1 have pondered how one, wearing a basin upon
his head, could behold the skies.”” By “ the skies” Ssu-ma Ch'ien meant Wu-ti ﬂﬁ'
of the Han. CI. also Edovard Cravanses, Les Mémoires historiques de Se-ma Ts'ien,
Tome premier, Paris, 1895, p. CCXXIX: “De méme qu'un homme qui porte une
cuvette sur la téte ne peut pas lever les yeux vers le ciel®, . . . .” In note 8 on pages
CCXXIV-CCXXYV, Caavannes observed (with the Chinese commentator): “Lever les
yeux au ciel ef avoir une cuvette sur la téte sont choses incompatibles. De méme
servir le souverain et s'occuper de sa famille”” While the metaphor was used by Hsir
Ta to convey the sense of “liberation,” it was used by Ssu-ma Ch'ien to convey that
of “humility.”

51 jt,, “ pushing away the demoniac atmosphere.” For the allusion in these words

cf. the Fen-lei puichu Li Tai-po shit S3AHR S HB R 5 (tr'e 9) 117
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claimed [Your Majesty's] Grace and Might in order to put the people at ease.
[We} brought together all the maps and books and sealed up the libraries and
treasuries. . . .

Having taken such preliminary measures to safeguard the ar-
chives of the fallen Yiian, in due course, Hst Ta sent them to the
south. The treatise in the Ming shik, entitled “ I-wen ” 3
[“ Bibliography ], opens as follows: **

After T ai-tsu <J-jiff ?°° of the Ming had conquered the Yiian Capital, the
general 2°¢ collected the records and sent them to Nan-ching [ S

With the records in hand, the new dynasty was in a position
to begin the compilation of the history of its predecessor. Accord-
ing to the Ming shih-lu [Veritable Records of (the) Ming (Dy-
nasty)] 37 (ts'e 7) .1r3-5:

On the 1st day, ping-yin PR, of the 2nd moon of the 2nd year of [the]
Hung-wu [period] {9 March 1369] it was decreed that the Yiian shik be com-
piled. His Majesty addressed the courtiers, saying, *‘Recently, when we
took the Yiian Capital, we got the Yilan Shih-sen-ch‘ao shih-lu ‘=
# =° (Veritable Records of the Thirteen Reigns). Although the Yiian is a
perished state, its [historical] events ought to be recorded. Moreover, as
historiography () records successes and failures, shows encouragement and
admenition, it should not be abandoned.”

The compiler of this entry in the Shih-lu further remarked
(1r8-9) :

The Bureau {’ff) was opened in the T ien-chieh-ssu FR % > and books
such as the Yiian Ching-shik ta-tien §gE{li- B 5% [Compendium of Govern-

508 (i 25) 115,

'Y, e, Cnu Yiian-chang *ﬁf:ﬁ B

**1. e., Hsir Ta.

** T e, the Ming capital.

"L e., those from Cinggis Qan to Irinjibal Qayan.

*7For another reference to this temple cf. the Ming shih-lu 45 (¢se B) Bv7.

*ECE, e. g., Herbert Franke, Geld und Wirtschaft in China unter der Mongolen-
Herrschaft, Beitrige zur Wirtschafésgeschichie der Yiian-Zeit, Leipzig, 1949, pp. 25-26;
Hung, op. eit, P. 472, n. 88; Herbert Franz Schurmann, The Economic Structure
of the ¥iian Dynasty, Translation of Chapters 93 and 94 of the Yiian shih T
ﬁ, Harvard-Yenching Institute Studies XVI, Cambridge, Massachustets, 1956, p. xiii;
and Francis Woodman Creaves, * The ° Fifteen * Palace Poems ™’ by Ko Chiu-ssu.”
Harvard Journal of Asiatic Studies 20 (1957) .391-479 (p. 399, n. 41).
ment] were used for reference.
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The same event is tersely chronicled in the Ming shih 2 (tse 2) .
4v3 in one sentence:

On the 1st day, ping-gin, of the 2nd moon [. . , in the spring, of the 2nd
year (9 March 1369) ], it was decreed to compile the Yian shih,

Sune Lien K# *° to whom we are indebted for most of our
knowledge of the story of the compilation of the Yiian shik, wrote
in his “ Yiian shih mu-lu hou-chi » 7G5 HE&RRE * [ Postscript
to the Table of Contents of the Yiian shik ] (12r8-2):

On ping-yin of the 2nd moon, in the spring of the following year [9 March
1869], the Bureau was opened and by kuei-yu ¥2J§ of the 8th moon, in the
autumn [12 September 1369], the work was finished.

The finishing of the Yiian shih is also chronicled in the Ming
shih 2 (ts'e ) .5rT:

On kuei-yu [. . . of the 8th moon . . . in the autumn , . . of the 2nd year
{12 September 1389) ] the ¥iian shik was finished.

The “ Chin Yiian-shih piao * H#TCEE 1 [“ Memorial for the
Presentation of the Yiian shih ”] found at the beginning of the
Yiian shik is dated the same day. Although it bears the name of
L1 Shan-ch‘ang F# R 2 a3 its author, it was, in fact, written in
its draft form by Sune Lien.**

However, though finished, the Yiian shih was not yet complete.
In the words of the “ Chin Yiian-shih piao ” {2r3-4):

From Tai-tsu 2°* above to Ning-tsung ¥E&E 295 below, basing ourselves on

the texts of the Shik-san-ch'ao shih-lu, we achieved a roughly finished history
in a hundred-odd chiian.2%®

The circumstances which prevented the historiographers from

352 For his biography of. the Ming shih 128 (&s's 86) 8v7-1818.

200 Sung hsiich-shih wen-chi. Fe B2t AT 1(tfe 1) 11v4-12vE.

2. Cf, the Vian shih (ts'e 1) 1r1-8r10.

=62 For his biography «f. the Ming shih 127 (ts'e 36) 1r4-7r10.

208 Por the draft of. the Sung hsiieh-shih wen-chi 1 (ts'e 1) 10v8-11v13.

204 7 ¢, Cinggis Qan.

2% 1. e., Irinfibal Qayau.

208 Although this statement constitutes a drastic revision of the text in the Sung
hsiieh-shih wen-chi {11v3-6), the difference is of ne consequence, insofar as our purpose
here is concerned,
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completing the work were set forth by Sung Lien in his “ Yiian
shih mu-lu hou-chi ” (12r6-7):

As for the period of Shun-ti ME%F 207 as the functions of the historiogra-
phers (1) had fallen into abandon, there were no Shik-tu [Veritable Records]

at all which could be cited. Wherefore, [the historiographers] had not sue-
ceeded in making a complete work 208

In his “Lii shih ts‘ai-shih mu-u hsi? BEREHER =
[ Preface to the Catalogue of Historical Documents gathered by
Lit ] Suwe Lien reiterated the circumstances and told how he and
two colleagues drew up a list of particulars, containing the kind
of material needed to complete the history, and memorialized the
Throne to the following effect (1r10-12) :

Eleven commissioners should be dispalched to travel throughout the empire
and send up to the government everything which has bearing on historical
events.?” The Pei-ping k2 of the present is the former capital of the Yiian

JLIE ™ [The] Shan-tung I [area] 27 also is known for important gar-
risons.2"® There ought to be in existence some documents on the institutions

of the dynasty.

Among the commissioners so dispatched was L Chung-shan
BPE 7 Asrelated by Sunc Lien in the same “ Lii shih ts‘ai-shih

mu-lu hsii ¥ (1r13-1v8) :

On [the day] ting-mao T ) of the 8th moon [6 September 1369]%7 he
reached Pei-ping. All edicts and memorials, appointments 27 and petitions,
which were in the form of documents,?™ he collected together. If there were
relevant foreign 2™ [1v] documents, then he had them translated into [Chinese]

*11. e,, Toyon Temiir Qayan.

“* Had such Shik-Ju existed, the pen-chi for the reign of Shun-ti could have been
completed as readily as those for the other thirteen reigns.

**° Sung hsiieh-shil wen-chi 14 (is'c £) .1r2-8r8.

*'" Presumably, not only just those of the 36 years in question,

*" Henee, there would be archives with documents.

*™*In what sense is the name here used? During the T‘ang it designated the whole
area east of T'ung-kuan {4 m and during the Yiian and Ming it designated the aren
east of Wu-t'ai-shan FLBE[1] . This would correspond to the general metropolitan area.

#7* Hence, there would also be archives with documents.

*™ Chung-shan is his tau (52). We do not know his ming.

**2 1 e., 24 days later.

¥ Lit,, “ appointments and dismissals.”

#73 Lit., “ which were spread out upon documents.”

*78 1. e.. non-Chinese.
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texts (AFEERIMM AP KAL) As for [items] not reiated in official

documents, such as imperial excursions, palace confidences,”™ comments on
government,?° ballads in circulation 2! as well as the inauspicious and the
auspicious [in respect] of loyalty, filiality, sedition, and banditry—whether
revealed [in] the yeh-shih BF@  (“ unofficial anecdotes ), or appearing [on]
stelae, or found [in] the private writings of sundry scholars—there was none
which he did not search out with all his heart.

The materials which L7 gathered also included rubbings of in-
scriptions on stelae in Pei-p‘ing and Shan-tung. As further related
by Sunc Lien in the “ Lii shih ts‘ai-shih mu-lu hsit ” (1v10-11):

On [the day] jen-yin S5 of the 8rd moon [9 March 1870] he carted [them)
back to the Capital.?? Afterwards, the [other ten] commissioners all assembled.
[I, Suna] Lien, thereupon, had reliable [material] to compile and complete the
Hsii shik #p [Continued History] in 48 chian. :

Finally, in his “ Yiian shih mu-lu hou-chi ™ Sune Lien wrote
(12r8-12vl}:
Again, on [the day] i-ch'ox Z,J of the nd moon, in the spring, of the

following year [3 March 1870], the Bureau was opened and by [the day] ting-hai
T 3% of the 7th moon, in the autumn (23 July 1370], the work was finished.

Again it was presented.

Of the various sources thus accessible to the Ming historiogra-
phers for the compilation of the ¥ilan shih, the only two expressly
mentioned by title are the Shih-san-ch'ao shih-lu, which, aithough
unhappily not extant, provided requisite material for thirteen of
the pen-chi &M (“basic annals ) as well as many lieh-chuan
AW (“ biographies ), and the monumental Ching-shih ta-tien,
which, happily partially extant,*** provided material for the piao
# (“tables”) as well as the chih & (“treatises”) of the Yian
8h' .284

Sune Lien, it will be recalled, stated in his * Lii shih ts‘ai-shih
mu-lu hsit ” (1r14-1v1) that, “if there were relevant foreign [1v]
documents, then he had them translated into [Chinese] texts.” It

29 ] ., classified material.

#0 it “ good and evil in government of the time.”

381 i “gongs and ballads on customs of the people.”

#1 ] e., Nan-ching.

288 Ror this encyclopaedia begun in 1328 and completed in 1332 see note 258 ahove,
24 Of e g., HuNe, op. ¢it., p. 472.
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was Wane Kuo-wei FBI#E ** who, in the light of this statement,
first proposed in his “ Meng-wen Yiian-ch‘ao pi-shih pa” %33
WRREBR > [“ Colophon to the Vian-ch‘ao pi-shik in the Mon-
golian Language ] that The Secret History of the M ongols was
translated into Chinese in 1369.** His observation reads as follows
(2r8-9) :

Hence the task of collecting history in the 2nd year of {the] Hung-wu {period]
[1369] really included the work of translation. Hence the Fiian-chao pi-shik,
too, is one of the foreign texts which they translated.

In the opinion of William Hung, “ The time may, indeed, have
been as Wane Kuo-wei thought, the second half of the year 1369.
But one need not be so definite.” *** The author of “ The Trans-
mission of the Book Known as The Secret History of the Mon-
gols ” suggests, for his part, that the Mongolian text of The Secret
History of the Mongols may have been sent to Nanking by Hsi
Ta in 1368.”° In other words, the text may have gone down from
Pei-p‘ing in 1868 together with the Shih-san-ch‘ao shik-lu and,
possibly, “ books such as the Yiian Ching-shik ta-tien.”

Wane Kuo-wei went on to make a second observation (2r10-11):

Regrettably, in the Srd year of [the] Hung-wu [period] [1870], at the time
when they resumed the compilation, they only continued [it] into the events
of the single reign of Shun-ti and, in [the case of] the already completed 169
chiian, they had not tasken the time #%° to revise. Hence in the Fian shih
they never used any of the material in this hook.

William Hune, however, inclining to the supposition that a
Chinese translation of the Mongolian text of The Secret History
of the Mongols may have been accessible to the compilers, when
they began their work in 1869, explains in somewhat different
terms their failure to use the Yiian-ch'ao pi-shih as source
material: #*

***3 December 1877—2 June 1927. Cf. Paul Priior, “ EME Wang Kouo-wei,”
Foung pao 26 (1029) 70-72.

" Cl. the Hai-ning Wang Ching-an heien-sheng i-shu ﬁﬁiﬂ’fﬁﬂ‘.ﬂg
(&% 7), “ Kuan-t'ang chi-lin " JRE 3k 16, * Shih-Jin » B Ak 8. mraevid.

**" Cf. Huwe, op. cit., p. 453.

%% Op. eit., p. 459.

1% Op. cit., p. 459.

T e, pains.

¥ Op. oit., pp. 450-460.



i Tae Secretr History oF THE MonNcoLs

. . . They were official scholars interested i finishing the compilation quickly
in order soon to go home or to receive rewards by way of promotion. They
were not research students under the compulsion of scientific accuracy and
completeness. And a hurried comparison of the Yiign-ch‘ao pi-shik with the
veritable records of the reigns of Cinggis and Ogodei might have, indeed, given
them the notion that the latter already included all that was [460] worth taking
from the former. Since they could easily rearrange, cut and condense the
veritable records, why should they have troubled themselves with the Yiian-
ch‘ao pi-shih, some parts of which they might even have considered as un-

believable and unedifying? . . . .

The weight of evidence, circumstantial though it be, favors, in
my opinion, the supposition of William Huxe. In any case, it is
an indisputable fact that the Yiian-ch‘ao pi-shik was not used as
a source of the Yiian shih.

Wane Kuo-wei, in the same “ Colophon,” made still another
observation which reads as follows (2r12-2v2):

As to this book, since Lt Chung-shan sent it up to the Bureau of History,
hence in the 15th year of [the] Hung-wu [period] [1382], at the time when -
they compiled the Hua-i i-yii, they were able to use (it) for [2v] reference.
The layout of the text now transmitted is exactly the same as that of the
Hung-wu copy of the Hua-i i-gii. It would seem that it issued from [blocks]
which one had cut at the same time.2?2 That previous persons had mistaken
[it] as an edition from Yiian blocks, it would seem, is {owing to the fact] that
they had not investigated [the matter] thoroughly.

Although Waxa was, perhaps, too affirmative in asserting so
unequivocally that L& Chung-shan had sent The Secret History
up to the Bureau of History, it is, nevertheless, a fact, as we know
from the entry under the date of 20 January 1382 in the Ming
shih-lu?*® that the Yiian-ch'ao pi-shih was used for reference in
the compilation of the Hua-i ¢-y%.** Commenting on the Shih-lu
entry PeLuior stated in “Le Hoja et le Sayyid Husain de I'His-
toire des Ming ":®* “Le texte est évidemment placé rétrospec-
tivement sous 1382, qui n'est que la date de P'édit ordonnant
d’entreprendre le travail; nous ne savons pas la date précise oul
fut achevée la transeription phonétique de I'Histoire secréte, mais

13 By this Wane meant that the xylographic workmanship was the same in both -
cases.

298 141 (#se 20) 8v6-4rl. See page xxiii above.

204 Qee page xxlii above.

805 Op. eit., p. 231,
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édition du Houa-yi yi-yu . . . nlest que de 1389.” 2*¢ William
Hung, addressing himself to the same problem, remarked: “ Had
we not known that the compilation was not completed until late
in 1389, we might have been easily misled by that passage to think
that the Hua< i-yii was already compiled and published in
1382.”*" The date of 1889 is that given by Liv San-wu H=%
in his preface to the Hua-i i-yii.>® While suggesting that the
historiographers may have drawn upon the preface of Liu San-wu
for some of the entry, William Hune hypothesizes that, since Lrv
made no mention, among other things, of the Yiian pi-shih,?®
they might have drawn upon the preface of the Tseng-ting Hua-
iyii MEERPE * [Enlarged Sino-Barbarian Glossaries] **
for the Shih-lu entry. That the historiographers had ample oppor-
tunity to avail themselves of the preface may be presumed, if we
recall that the Shik-lu of T ai-tsu of the Ming were not begun
until 1399 and were not finally completed until 14185

It is, therefore, logical to conclude from this that, since the shik-
lu entry relative to the Hua-i i-yii published in 1889 had been
inserted retrospectively under the year 1382—the year in which
the decree to compile the Hua- -yt was issued—and since the
reference to the ¥iian pi-shih is found in that part of the entry
which the historiograplers devoted to an exposition of the manner-
in which the Hua-i i-yii was compiled—an exposition for which
they must have utilized source material which could not have
existed prior to the compilation of the Hua+ i-yii—and, if the
hypothesis of William Hung is correct, prior to the compilation of
the Tseng-ting Hua-i -y, it is not justifiable to assume that the
date of 1882 is here as applicable to The Secret History as it is to
the Hua-i i-yii. Tt must not be forgotten, however, that the decree
to compile the Hua- i-yii was issued very early in 1382, specifi-

“**This date is misprinted as “ 1938 ” in note 312 on page 28¢ of Perrlor’s article.

" Op. eit., p. 464, Cf. also, op, cit., p, 462, n. 47, for further remarks,

™ Cf. Huai iy, E , “Hsii” B [ Pretace ], 2v7-8: *'The 15th day of the 10th
Moon, in the winter, of the 2end year of [the] Hung-wu [period] [3 November 138p)."

** Cf. Huwg, op. cit, p. 461 and p. 464,

¥ Cf. Prriior, op. cit., p. 276, and Hure, op. cit., p. 468.

*1Cf. Hue, op. eit., pp. 484-465.

*2Ct. Huwe, op. cit., p. 484,
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cally on 20 January. If it were assumed that the work started the
same year, it might also be assumed that the Yiian pi-shih was
known and available to the compilers from the start, Such assump-
tions might, indeed, be correct, but unfortunately cannot be
proved. When we recall that the Hua-t i-y& was not completed
until 1889—seven years after the decree was issued—and that the
Tseng-ting Hua-i i-yii was not completed until some time after
that, we can only state with absolute essurance that use of the
Yiian pi-shik for reference in the compilation of the Hua-i i-yi
must have been made sometime between the date of the edict—
1382—and the date when the Shih-lu of T ai-tsu of the Ming were
completed-—1418, however probable it may be that it was so used
from the start.

With his statement of the similarity in layout of the Yiian-
‘¢h‘ao pi-shih and the Hua-t i-yii, however, WanG Kuo-wei drew
a step nearer to the solution of the intricate problem of the rela-
tionship between the two texts—a problem which, having pre-
viously been considered by such scholars as Wan Kuang-t‘ai,*®
Naxka Michiyo,** Kanar Yasuzs €H R =, and Inasa Iwakichi
FAXEHE 5 was later to be more thoroughly investigated by
Ca'en Yiian * in his Yiian pi-shih i-yin yung-tzu k'ao**® [Study
of the Characters Used in the Transcription of the Sounds of the
Yiian-ch‘ao pi-shik], and eventually exhaustively treated by Wil-
liam Hung,*® who reversed with the most convincing of argu-
ments a number of the conclusions reached by Cr’En Yiian.

The problem of the relationship between the two texts is impor-
tant, because it involves, on the one hand, the question of the
Ming printed text of the Yéan-ch'ao pi-shik and the Yung-lo ta-
tien manuscript text and, on the other, that of when and how the
original Mongolian text was transcribed, glossed, and translated.
In the light of the findings of William HunG we now have a much

2 Ct. Howa, op. eif, p. 458,

* Cf. Huna, op. cit, pp. 4562-458,

25 Cf, Huwe, op. cil., p. 453.

¢ Cf. Howg, op. eit., p. 458.

7 Cf. Hune, op. cit., pp. 454-458 for a discussion of Ca'en's work and especially
pp. 456-457 for a summary of his conclusions.

2% Peip‘ing, 1934, CI. Hung, op. cit.,, p. 434,

% Cf. Hune, op. cit., pp. 444-485.
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clearer picture of the circumstances, even though certain con-
clusions are still tentative,

In 1933 there were discovered in the Ming Nei-ko fa-k'u FEi
M ** in the Palace in Peking 41 leaves of the printed edition of the
Yiian-ch‘ao pi-shik and a few of the printed edition of the Hua-i
t-yii. The 41 leaves of the Yiian-ch‘ao pi-shih wereincluded in The
Commercial Press photolithographic reproduction of the “ Ky
collated copy,” but, unfortunately, the editors did not reproduce,
even though it would have meant duplication in one sense of the
term, the corresponding leaves of that copy. Nevertheless, it is
the conclusion of William Hung, after a meticulous comparison of
the physical disposition of the 41 leaves—the arrangement of the
words in the line and the lines on the leaf—as well as the style
and structure of their characters with selected leaves in the “ Ku
collated copy ” that, with the exception of certain features peculiar
to the printed edition, to which attention is drawn,** “ the Chang
Hsiang-yiin copy must have been indeed a good facsimile copy
of the so-called ‘ Hung-wu ’ printed edition, and that the ‘Ku
certified copy’ must have been a good facsimile copy of the
Chiang Hsiang-yiin copy.” The Chiang Hsiang-yiin copy, it will
be recalled, was the facsimile copy of the original printed edition
of the Yiian-ch'ao pi-shik in 10 chiian and the Hsii [Continuation]
in 2 chiian, of which Kv Kuang-ch‘i made a facsimile copy which
came to be cailed the “ Ku chiao pen ” [“ Ku collated copy )22
This copy, as William Huna has also remarked, was “ so reliable
that all textual errors therein must be attributed also to the
printed edition, most of which is now lost.” ** Although the “ Kv
collated copy ” was never directly cut on blocks for printing, it
Was indirectly so cut, in the sense that the manuscript copy of the
Viian-ch‘ao pi-shih, which Yem Te-hui printed and published in
1908 was the copy which had belonged to Wen T‘ing-shih—a
copy which had descended from the “ Ky collated copy.” **

Y°Ct. Hune, op. eit, p. 440, where this ta-k'u of the nei-ko of the Ming is
characterized as the  old storage building.”
" ¥ CL. Hung, op. eit., p. 450, n. 42,

*%8Bee page xxxvii above,

M2 Cf, Hune, op. cit,, p. 450.

4 Cf. Huwe, op, it., P- 6.
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As to the Hua-1 i-yii, the differences between some of the leaves
of the Ming edition, discovered in the same place at the same
time, and the corresponding leaves of the old printed copy of the
text reproduced in the Han-fen-lou pi-chi BIFHETEE *° [Rare
Books (in the Possession) of the Han-fen-lou] in 1918 have also
been set forth by William Hune in his monumental article.®® As
the dating of these leaves has great bearing not only on the trans-
mission of the Hua- i-yii, but also on that of the ¥iian-ch’ao pi-
shik, it is necessary to touch upon this question to some extent.
Prruior had already noted that in the Ming kung shih BAE
B %7 [History of the Ming Palace] there is to be found “la men-
tion du Houa-yi yi-yu en 88 feuillets.” *** “Tl s’agit certainement,”
he added, “du Houa-yi yi-yu de Houo Yuan-kie; une difficulté
existe cependant; méme avec la pré[275)face de Lieou San-wou et
le fan-li, on n’obtient, dans la reproduction du Han-fen-leou pi-ki,
que 85 feuillets; les chapitres sont cependant bien complets. Y
a-t-il une faute du Ming kong che (,,88 > au lieu de ,,85 "), ou
manquerait-il 4 notre édition quelque morceau préliminaire, par
example une préface de Houo Yuan-kie? ”***

William Hune, for his part, drew attention to the fact that
in the “ Ming-tai nei-fu ching-ch‘ang pen-shu-mu » B fiF £ B
ZAWH ** [ List of Book-Blocks in the Palace Printing Bureau ],
drawn up by the eunuch, L1v Jo-yit 1% 8, toward the close of
the Ming dynasty, there are the entries *“ Hua-t -yii: 1 pen, 88
leaves ” *** and “ T'seng-ting Hua-i t-yii: 11 pen, 1,708 leaves.” ***

815 The Commercial Press, 1818.
818 Cf, Huxg, op. cif., p. 450, n. 40

W7 Heiieh-chin t'ao-yiian BRI TTIE , A, =W e 150, 1 (t'w), 816,
See also note 320 below.

98 Peritor, op. cit., p. 274, The entry in the Ming kung shik reads: TESS RIS
— A4 AHE “Huai ipii: 1 pen, 88 leaves” #

#1° PLLiOT, 0D, Git., pp. 274275,

00 the Tao-chi shu-mu FGEBEHE of T‘ao Hsiang B9Y by whom, I was
informed by Dr, William Hunc on 22 March 1962, it was reconstructed in 1933 from
the Cho-chung chih E‘a*ﬁ , a work in 24 chiian compiled by Liv Jo-yii 235
circa 1639-1644. The Ming kung shik in 5 chiian was merely a part of the Cho-
chung chik, Cf. Yii Chia-hsi 42 BERB, Ssu-k'u tiwao pien-cheng PUNMKIREIET
{Peip'ine JLZR |, 1958) 8.474-477.

u FWREM —EATAE (6ve).

= REERBE: +—ATLEAE o).



INnTRODUCTION Ivii

Noting that the Hua-i i-yii in the Han-fen-lou pi-chi consists of
3 +1 +28 + 28 + 24 leaves or 84 in all and that this is 4 leaves
short of the figure given by Liv—a figure of 88, which PrrLior
thought might have been a misprint for * 85 ” ***or that * some
preliminary piece, for example, a preface of Huo Yiian-chieh ”
might be missing from the present edition of the text, William
Hune suggests: “ Tt seems that another interpretation is also pos-
sible. The title leaf is certainly missing. The other three missing
leaves may be another preface, or another letter to make the laiter
part of the book 28 + 27 leaves.” *¢

. With reference to the printed Hua-i i-yii in the British Museum
with six vocabularies PerLior remarked: “ Au complet, I’édition
des Ming, y compris le siamois, devait avoir dix vocabulaires.
Mais chacun des vocabulaires a seulement un peu plus de 100
feuillets . . . , ce qui donne au maximum pour les dix vocabulaires
1100 feuillets, au leu que le Ming kong che en indique 1708. En
outre, les dix vocabulaires devraient faire normalement dix vol-
umes, au lien que le Ming kong che, confirmé par une autre source,
parle de onze. Il y avait done dans le Tseng-ting Houa-yi yi-yu
complet des matériaux dont la nature nous échappe encore; peut-
étre s’agit-il, au moins en partie, des additions qui manquent 3
Pexemplaire imprimé connu et 2 la plupart des exemplaires manu-
crits, mais on ne peut entiérement exclure la possibilité que cer-
taines des ,, suppliques  aient été imprimées également.” 2

. To the question raised by PeLnior there was suggested by
William Huwe a possible answer. Observing that the Yiian-ch‘ac
pi-shik is not listed in the inventory of Liv Jo-yii, despite its
typography and layout suggestive of the workmanship of the
Palace Printing Bureau, he proposed that, since there is given the
serial number of each leaf in each chiian as well as the serial
number of each leaf in the book as a whole, the total number
of leaves of the complete book can easily be calculated by add-
ing up the numbers of the leaves in the 16 + 2 chiian of the
“Ku chiao pen ” in The Commercial Press reproduction of the

** Pelliot miscounted the leaves. He should have said “84.” Cf. Huwe, op. eit.,
. 463, n. 69.

% Cf. Huxe, op. cit., p. 468,

% PerLIOT, 0p. cit., pp. 75-276, n. S58.
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text to get a total of 610. With this figure of 61 there is but &
discrepancy of 2 in comparison with the figure of 608 required to
make the difference between that of 1,100 and 1,708, indicated by
PeLrior. “ The possibility, then,” he concludes, “is that the
Yiian-ch‘ao pi-shih was a [464] part of the Enlarged Hua-i i-yii,
a reference reader to follow the Sino-Mongolian vocabulary. Per-
haps during the Yung-lo period, the Enlarged Hua-i i-yii had not
yet reached the size mentioned by Lru Jo-yii two centuries later.
But it might have at least consisted of the second edition of the
Hua-i i-yii of 1389 and the first printed edition of the Yiian-ch‘ao
pi-shih.” 3%

William Hune further concludes that the “ first edition of the
Yiian-ch'ao pi-shih was in all probability without a preface.”**
He believes, however, that there was a general preface to the
Tseng-ting Hua-i i-yii **® and that trace of this, as has already
been noted,*® is to be found in the entry inserted retrospectively
in the Ming Shih-lu.

In his Yiian pi-shik i-yin yung-tzu k'ao *** CH'EN Yiian mentions
that he has in his possession a manuseript copy of the sectional
summaries of the Yiian-ch'ao pi-shih—a copy which came from
the library of Liv Yao-yiin Z{#t%88 *** but was originally in the
Nei-ko ta-k'u.**® At the end it has the following brief notation: ***

One set; two pen. Copied and received in the 8th moon of the 2nd year of
fthe] Yung-lo [period] [5 September—3 October 1404].

As stated above,”™ “ the fact that such a manuseript copy was
made suggests that the Chinese translation of the text had not
previously appeared in printed form and serves to establish be-
yond all doubt that between 1368 and 1404—36 years in all—the

28 Cf, Huwe, op. cit,, pp. 463-464,

31 Cf. Huwe, op, cit,, p. 464,

3% Cf. HuNg, cp. cit., p. 464,

*#* See page liii ahove,

0 Cf, 98r6-2012,

**11840-1917. Cf. Hung, op, eit, p. 461.

2 Cf. Hung, op. oit., pp. 456 and 461,

2 Cf. CE‘EN, 0p. cit., 28v1. Cf. also Huxg, op. cit., p. 456. See page xxiv above for
the Chinese text of the notation.

884 Page xxv. .
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text had been partially, if not integrally, translated into Chinese.”
For Cr‘en Yiian, however, the manuscript suggested other possi-
bilities. It was his thesis that the transeription of the Mongolian
text of the Yiian-ch'ao pi-shih was made sometime in the Hung-
wu period (1368-1398), subsequent to the compilation of the
Hua-t i-yii *** and that it represented “an advanced stage of the
technique.” *° As he discovered in this manuscript certain fea-
tures of transcription which, in his opinion, corroborated his thesis,
he concluded that the Yéan-ch‘ao pi-shih was first printed “ either
simultaneously with, or very shortly after, the first (1389) edition
of the Hua-i i-yii *—sometime, in short, between 1389 and 1898.%

This thesis, however, was reversed by William Hune, who,
having summarized Cr‘en’s findings ** and having raised a num-
ber of questions,** which he promptly answered,” convincingly
demonstrated that, whereas the transcription and translation of
the Mongolian text of The Secret History must have been done
early in the Hung-wu period, prior to the compilation of the Hua-{
-yi,**" the printing of the Yéian-ch'ao pi-shih must have been
done “ either simultaneously with the later stage of the compila-
tion of the Yung-lo ta-tien, or not long after it.” ** Tt is the con-
jecture of William Hung that, while the printed fragments of hoth
the Hua-i i-yii and the Yiian-ch'ao pi-shih might be from a time
considerably later than the Yung-lo period (1403-1424) , in the
absence of evidence to the contrary, they may be assigned to the
years between 1404 and 1418, and that, those of the Hua-i i-yi
represent the second edition and those of the Viian-ck'ac pi-shih,
the first.s

It is also the conjecture of William Hong that, by the time the
text was used as reference for the Hua- i-yii, there might have
existed “ at least one copy in the Uighur script, with the Chinese

¢ Ct, Howe, op. cit., pp. 454-455.
** Ct. Huwo, op. eit., p. 455.

**Ct. Huwg, op, cit, p. 457,
*"*Cf. Huve, op. cit, pp. 456-467.
“*Cf. Huwe, op. eit., pp. 457-458.
% Cf. Huxe, op. cit., pp. 458-465,
*! CI. Huna, 0p. cit., p. 460.

*3 Cf. Huwa, op. i, p. 462.
M*Ct. Huxe, op. cit, pp. 462-469.
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interlinear transeription, embodying a system of technique, not
at all more advanced than that of the Hua-{ i-yi, with interlinear
translation containing variant renderings of identical terms ™ **
and “ at least one copy of the free and summarized translation,
containing differences in literary style, divergent renderings of
identical terms, and variant transcriptions of the same personal
names—indications that more than one translator worked on dif-
ferent parts.” ** In due course, these two texts were merged into
one with the Mongolian original in the Uighur script deleted.***
However, as to precisely which of these conjectured texts the
words Yiian pi-shih in the Ming shik-lu entry refer, as remarked
above,®" cannot, at this moment, be stated without qualification.
It is, nevertheless, clear, as previously indicated,*® that the Mon-
golian original must have been transcribed and translated before
1404.

A tentative textual lineage of the Fiian-ch'wo pi-shih may,
therefore, be represented in its main lines schematically as follows:

1. *Mongolian original (in the Uighur script) entitled *Cing-
gis qayan-u wjayur [The Origin of Cinggis Qayan)**®

2. *Mongolian original (in the Uighur script) entitled *Cing-
gis geyan-u ujayur [The Origin of Cinggis Qayan] with the Chinese
interlinear transcription and glosses.*™

3. *Abridged Chinese translation entitled Yiian-ch'ao pi-shih
[The Secret History of the Yiian Dynasty]*™

4, *Chinese interlinear transcription—somewhat modified from
that in no. 2—and glosses, both derived from no. 2, with the
Mongolian original (in the Uighur script) deleted, but with the
abridged Chinese translation derived from no. 8 added, the whole
—including the colophon—arbitrarily divided into 282 sections **
and entitled Yiian-ch’ao pi-shih.

*« Cf. Hung, op, cit,, p. 460,

45 Cf, Huwe, op. cit., p. 460.

M8 Cf. Huna, op. cit., p. 460.

34T Page xxiv above.

33 Page xxiv above. .

%% For & discussion of this title, which may have been Cinggiz qan-u uwjayur in its
primitive form, see “ Introduction ™ in subsequent volume.

*0 Cf. Hune, op. cit., p. 460.

1 Cf. Hung, op. cit., p. 460.

52 Cf. Hung, op. cif,, pp. 460-461,
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5. Manuscript copy of the Yiian-ch'ao pi-shih of 1404, derived
from no. 8.%%*
6. Yung-lo ta-tien text of the Yiian-ch'ao pi-shih in 15 chiian,*™*
derived from no. 4, yielding:
a) Manuseript copy of the Yiian-ch'ao pi-shih in 15 chiian
in the possession of Ca‘ien Ta-hsin;

b) Manuscript copy of the same in the possession of Pao
T'ing-po—possibly a copy of that in the possession of
Ca‘ien Ta-hsin **—which came to be possessed by Han
T ai-hua in 1847, to be bought by the Archimandrite

853 Cf. Huna, op. cit., pp. 456 and 461.

%4 This manuscript has been integrally reproduced in the ¥Oanb-yao GH-mu (Cex-
petHas HcTopHd Monronos), 15 uzwaneit, Tom I, Tecker, Mznanne Texkcra H
npeaucnosne B. W [Mankparoea, TlaMaTHHMKM AHTepaTypel HAPOAOR BOCTOKA,
Texcra, Boasmana cepus, VII, Axazemua Hayk CCCP, Hucruryr Haponos Asuy,
Hagateancteo Bocrowno#t Jluteparypul, Mockba, 1962 [Yuan-éao bi-i {Secret
History of the Mongols), 16 Czyuen’, Volume I, Text, Edition of the Text and Intro-
duction of B. I. Pangrarov, Monuments of the Literatures of the Peoples of the East,
Texts, Large Series, VIII, Academy of Sciences, Institute of Peoples of Asia, Publish-
ing House of Oriental Literature, Moscow, 1962). Pp. 18 -+ CpapHuTeabHaa Tadanua
genenus l0aBp-uao Gu-mrd Ha wzioauu [ Comparative Table of the Division of the
Yuan'dao bi-# into Cayuan’ ] + 602.

On pages 14-18 of his [Tpegucrosre [ Introduction ”] Dr. Pankratov deals specifi-
cally with the manuscript acquired by the Archimendrite Palladii. On page 17 he
refers to the undated note by Fu-weng {f{#% (i.e. Huang Peilieh J§ A 7Y (1763.
1825]) to Lu-yin BRER G.e, Pao Ting-po ﬂﬁm [1798-1814]) on the last, un-
numbered leaf of the manuseript (page 601 of the reproduction). As there is no
translation of the note in Dr. Pawkratov's “ Introduction,” 1 tentatively offer the
following, though mindful of the problems which it contains:

“The [manner in which] the Yung-lo to-tien copy divides the chitan is mot the
same as [that in which] they were divided in the original block-print edition. [As forl
chiian 1 and ehifan 2 herein, chiian 1 is the same, but chiian 2 is not the same [as in
the original block-print edition]. As to what chifan 2 herein should have, it must
have heen cut off and placed at the head of chiian 3. [Inl a previous ts'e Jf (I] have
already indicated (lit., “ conveyed ) its beginning and end. {F erratum pro ¢ est)
The two chiian of the Hsi-chi HREK are divided into 18, 14, and 15. (1] have already
checked [them] herein. [I] imagine that, [as for} the Chengchi HEIE from chiien 8
to chiian 10, [you] have already checked the original block-print. {As it is something]
which I have never seen, therefore, I have not in turmn checked [it], Herewith (1]
beg that [you, my] senior, Lu-yin, correct [my errors].

Fu-weng.”

C{. also Hung, op. cit., pp. 461-462.

5 Cf. Hune, op. cit., p. 438.

% Cf, Huna, op. cit., p. 489,



Ixii

d)

THE SecreT HIsSTORY OF THE MONGOLS

Palladii in 1872,%" and a photographic reproduction of
which was presented by Paul PeLuior to the Pei-ping
kuo-li tu-shu-kuan FEBEBEM in 1933;**
Manuseript copy of the same in the possession of Juax
Yiian, possibly a copy directly or mdirectly related to
that in the possession of Cu‘rex Ta-hsin, “since Pao
was one of two men who assisted Juax Yiian in the
selection of rare and neglected books ; *°

Manuseript copy of the same made by Crang Muy, in
the autumn of 1821, collated by him in 1847 with the
Pao collated text then in the possession of Haw T ai-hua,
and printed by him in the Lien-yiin-i ts‘ung-shu, with a
colophon dated 138 July 1848.2%

7. Ming printed text in 10 + 2 chiian, derived from no. 4, of
which 41 leaves were discovered in 1938 and reproduced in The
Commercial Press edition of the “ Ku chiao pen ” in 1986.%*

a)

b)

*7 Ct. Hura, op. cit, p. 488.

4 CI. Huxg, op. cit,, p. 438.
#?Ci. Hung, op. cit., pp. 487-439,
3 Ct. Hung, op. cit.,, pp. 442-443.
i Cf. Huwne, op. oit, pp. 449-450.
2 Cf. Huwna, op. cit., pp. 436-487.

The abridged Chinese translation in the “Hsi” #%
[ Continuation }in @ chiian was copied by Sun Ch'eng-
tse from a copy in 10 + 2 chiian in the home of a friend
into chiian 9 of his Yian-ch'ao tien-ku pien-nien k'ao
[A Chronological Study of Political Precedents of the
Yiian Dynasty] under the title of “ Pi-shih.” ***

The Yiian pi-shih lich [Abridgment of the Yiian pi-shik]

by Wan Kuang-t‘ai, with a preface dated 6 June 1748,
was based on a copy of the text in 10 + 2 chiian in the

]

possession of the celebrated Cu‘a ¥ family, which may

have been the same copy as that used by Sun. The copy
of Wan’s work published in the Chao-tai ts'ung-shu was

made by YanG Fu-chi from a copy in the possession of

Pso Ting-po.*®

193 Cf. Hune, -op. cit., pp. 448-449,

P A
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¢) An incomplete printed copy of the text in 10 + 2 chiian
was in the possession of Pao T ing-po.*

8. Facsimile copy of no. 5 in the possession of CraANG Hsiang-
yﬁn.ﬂbﬁ

9. Facsimile copy of no. 6 in the possession of Crang Tun-
jen,*™ known as the “ Ku chiao pen.” **

a) This copy, having passed through several hands, came
into the possession of Sheng-yii. While in his possession,
it was recopied by Wen T“ing-shih .

b) Wen had a copy made from his copy and presented it as
a gift to Narro Torajirs PIBSHEXKAB > in 190237

¢} Nard, in turn, had a copy made from his copy for NaRA
Michiyo.*"

10. Wood-block edition of 1908 by Yem Te-hui of the Wen
Ting-shih manuscript in his possession.*"

11. Photolithographic reproduction in 1936 by The Commer-
cial Press of the original “ Ku collated copy.” ¥

12. Printed copy of 1942 by Smiratom: Kurakichi FHEBE
W, Onyaku Mobun genché hishi HBRX LW ER, a reprinting
of the Yen Te-hui text, with corrections, and transcription of
the Mongolian text inte Latin letters.s™

If, as has already been suggested, the years 1368-1382 consti-
tute one of the darkest periods of the text’s own history on Chinese
soil, how much the more do those from the time when it was
written to the year 1368. The colophon to the Moengolian text—

% CI. Hone, ep. cit.,, pp. 441-448 and 447,
*** Cf. Huwa, op. eit., pp. 439 and 447.
***Cf. Huwo, op. oit., pp. 489 and 444-445.
**'CI. Hune, op. cit,, pp. 444-447.

2 Cf. Huna, op. eit,, p. 45

*** 18661084, Cf. Huwe, op. eit. p. 445, n. 90.
**Ct. Huna, op. cit., p. 445.

**Cf. Hung, op. cit, p. 445.

Y Cf. Hung, op. cit., p. 446,

'8 Ct. Hune, op. cit., pp. 446:447.

"™ Ct. Howe, op. cit., p. 447,
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& colophon which, as first noticed by the Reverend Antoine
MosTagrT, has a locuna ***—reads as follows: *™®

yeke qurilta quriju quluyene Jil yuran sere-de [58v] Keliiren-ii Kéde'e
aral-un Dolo’an Bolday-a Silgin Ceg [. . .] qoyar jo'ura ordos badu> uju biilkii-
tiir bicifii dadud’usbe.

[We] finished writing at the moment when the Great Assembly was assem-
bled and {when], in the year of the rat, in the moon of the dam, the palaces
were pitched at Dolo’an Bolday 377 of Kéde’'e Aral3® of the Keliiren,3™
between both Bilgin Ceg 3¢ and [...].38t

Probably no part of the Mongolian text of The Secret History
has given rise to so much controversy and speculation as its
colophon, for, although it contains a date which is extremely
precise in its own terms, it has not been possible to convert it into
one which has proved aceeptable in terms of the content of the
text and the history of the period of which it treats. On pages
16-17 of his CrapuHHOe MOHroAbcKOe cka3sawie O YuHruexawbs
[0id Mongolian Story About Cingiskhan] published in 1866 the
Archimandrite Palladii wrote:

It is also impossible to speak positively about the time of the writing
of the Mongolian text of the Yuan’ éao mi #. The anthor, after the relation
about Cingiskhan, consecrates some pages to the reign of Ogedai and, not
mentioning his death, terminates his tale with a note that the book was
finished in the year of the mouse, at the time of a great assembly on the
Kerulyan’ River. Syuf sun, in one of his notes, without hesitation, assigns this
year of the mouse to the cyclical sign gen'-czy, i.e., to the 1240th, the next to
the last in the life of Ogedei. But Van’ éu an’ [sic] dai, abridger of the Yuzan’
¢ao mi 5, assigns the time of writing much farther, on mistaken bases; he says
that in the translated text Cingis often is called Tai czu (Great Ancestor),
and this appellation in the temple of the ancestors was given to Cingis in the
@nd year of the reign Ci#i da (a. 1308); consequently, [17] the composition
[was] written already after this year; [it is] obvious that Van’ guan’ dai accepts
the translated Chinese text of the Yuan' dao mi ¥ as contemporary with the
Mongolian; moreover, the appellation of Teai czu, given to Cingiskhan, was
used from the first times of the accession of the Mongols in China*); finally,
according to an observation of Van’ guan’ dai himself, by the word Tai czu

™ Op. cit., pp. [2581-1265[.

¥ Yian-ch'ao pi-shik, “ Hei,” 2.58r5-58v2.

** Le., “ Seven Solitary Hills.” Cf. Antoine MosrAERT, op. cit., pp. [258}{259].

0 Je., “Kide'e Isle.”

14 1. e, the Keliirer River.

#¢]. e, “Mountain-Rue Hillock.” Cf. Antoine MosraErT, 0p, cit., pp. [258]-[260].

% Cf. Antoine MosTaAERT, 0p. Cit., pp. [258][260].
*Iui. Cz. 4, 7 7, 2, 14.
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in the Chinese translation [was] rendered the word Cingis khakhan’ of the
tonic transposition. Therefore, the opinion of Van’ guan’ dai will not do. In
my opinion, the circumstance that the book was written or finished at one of
the assemblies in Mongolia—which at that time was an annual custom—proves
that the compilation of the present history relates to the times of the first four
khans; because, in subsequent times, with the division of the house of the
Cingiskhanids, there were not seen any longer the general assemblies within
Mongolia, especially on the Kerulun. It is also possible to point to the
simplicity and unaffectedness of the style of the Fuan® o0 mi ¥, qualities,
which confirm that, at that time, the Mongols had not yet emerged from an
original, steppe way of life.

It is hardly an exaggeration to state that, since the time when
the Archimandrite Palladii expressed his views on the dating of
the Mongolian text of The Secret History, although the problem
has been considered by a number of scholars, it does not seem that
any substantial progress has been made in the matter of its
solution. While there has been a tendency to date the text later
and later, with the result that the suggested dates of its composi-
tion now range from the years 1228 to 1264, the grounds for later
dating have become increasingly hypothetical,

The continuation of this “Introduction ” is to appear in a
subsequent volume,
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CaapTER 1

§1 [1r] The origin of Cinggis Qahan.

There was a bluish wolf which was born having [his] destiny
from Heaven above. His spouse was a fallow doe. They came,
passing over the Tenggis.' There was Batadigan [1v] which was
born when they had encamped at the head of the Onan River, at
[Mount] Burgan Qaldun.

§2 The son of Batatiqan [was] Tamaéa. The son of Tamaéa [was]
Qoricar Mergen. The son of Qori¢ar Mergen [was] A’ujam Boro'ul.
The son of A’ujam Boro’ul [was] [2r] Sali Qaga™. The son of Sali
Qaéa’u [was] Yeke Nidiin. The son of Yeke Nidiin [was] Sem Soéi.
The son of Sem S6¢i [was] Qaréu.

§3 [2v] The sor of Qaréu [was] Borjigidai Mergen. He had a
wife Mongyoljin T'o’a. The son of Borjigidai Mergen [was] Toro-
goljin Bayan. He had a wife Boroy¢in I'o’a. He had a youth Bo-
roldai Suyalbi. He had two noble geldings, Dayir and Boro. The
sons of Toroqoljin were the twain, Duua Soqor and Dobun Mergen.

§4 [8r] Duua Soqor had an only eye in the middle of the fore-
head. [With it] he could look unto a place [at a dlstance] of
three journeys. ’

§5 [3v] One day Duua Sogor went out upon [Mount] Burgan
Qzaldun with his younger brother, Dobun Mergen. Duua Soqor,
locking from upon [Mount] Burgan Qaldun, saw, when he locked,
8 band of people which, journeying down along the Tiinggelig
Stream, was drawing nigh, and,

11 e., the “Sea.”

% Aithough the epithet Sogor in the name of Duua Sogor means * Blind,” it is clear
from this text, as remarked by Paul PELLIOT in note 8 on page 103 of his posthumous
Notes sur Uhistoire de lo Horde d’Or (Paris, 1049), that it also means “ One-Eyed.”
Hence Duua Soqor ‘means not Duua “ The Blind,” but Duua “ The One-Eyed.”

1
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§6 [4r] when he spake, saying, “ At the forefront® of one black
cart in the midst of those people which, journeying, are drawing
nigh, one maiden is good. If she have not yet been given unto
a man, I shall request her for thee, my younger brother, Dobun
Mergen,” he sent his younger brother [4v] Dobun Mergen for to
see [her].

§7 When Dobun Mergen was come unto those people, [he saw
that] verily it was [56r] a maiden, beautiful and good, whose fame
and name [were] great, named Alan I'0’a, and which had not yet
been given unto a man.

§8 And, [as for] that band of people, a maiden named Baryujin
I'o’a, daughter of Baryudai Mergen, Lord of K&l Baryujin Hollow,
had been given unto Qorilartai Mergen, chief of the Qori Tumad.
That [was] the maiden which was born of Baryujin T'o’a of Qori-
lartai Mergen [5v] at Ariy Usun in the land of the Qori Tumad
and named Alan I'o’a.

§9 [6r] Qorilartai Mergen, [because] in their land of the Qori
Tumad [the people] had forbidden * unte one another their land
having sables, squirrels, and wild beasts and [because, there-
fore,] he was displeased with [his neighbours], taking the clan
name Qorilar,’ saying, “The wild beasts of [Mount] Burqgan
Qaldun are easy to hunt and the land [there] is good,” was drawing
nigh, journeying unto the Uriangqai, Burqgan Bosgaysan and Sindi
Baysan, Lords of [Mount] Burqan Qaldun. Such [was] the manner
in which [Duua Soqor] there requested, and Dobun Mergen took
[to wife] Alan T'o’a, daughter of Qorilartai Mergen [6v] of the
Qori Tumad and which was born at Ariy Usun,

§10 [7r] Alan I'o’a, coming unto Dobun Mergen, bare two sons.
They were named Biigiiniitel and Belgiiniitei.®

2 It seems, from this passage as well as those in §§55 and 64 below, that the place
occupied by the women was the front, inside the cart,

4In gorilalduju we have a folk etymology based on a consonance (Qortlartas Mergen,
Qori Tumad, gorlalduju, and Qorilor) to explain the origin of the clan name Qorilar.

*In place of that of Qori Tumad.

® These two names regularly appear in inverse order elsewhere in the text (§§18,
19, 20, 28, 42).
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§11 The elder brother Duua Soqor had four * sons. Mean while,
{7v] the elder brother Duua Soqor passed away. After that Duua
Soqor was passed away, his four sons, not looking upon their
uncle as a kinsman, despised [him] and, separating themselves,
journeyed, forsaking [him]. Taking the clan name Dérben those
became the Dérben people,

§12 [8r] After that, one day Dobun Mergen went out for to hunt
upon Togoéay Heights. Encountering in the forest a person of the
Uriangqad, which, having kiiled a deer of three years old, was
roasting his ribs and inwards,

§18 [8v] when Dobun Mergen spake, he said, “ Companion, {give
unto me of thy] roasted flesh.” Saying, “I shall give [unto thee
thereof],” he took [for himself] half of the breast with the lungs
and the skin and gave unto Dobun Mergen all the flesh of the
deer of three years old.

§14 [9r] When Dobun Mergen drew nigh, carrying fon his beast
of burden] that deer of three years old, encountering on the way
a poor man which was walking, leading his son [by the hand],

§15 when Dobun Mergen asked, saying, “ What [manner of] per-
son art thou?,” when that man spake, he said, “1 am a Ma’aliy
Baya'ud. I am in a strait. Give unto me [a morsel] from the flesh
of that wild [9v] beast. I shall give unto thee this my child.”

§16 Dobun Mergen, at that word, [10r] brake off and gave [unto
him] a single thigh of the deer of three years old and, bringing
his child, employed him within the tent.

§17 Mean while, Dobun Mergen passed away. After that Dobun
Mergen was passed away, Alan T'o’a without an husband, then,
bare three sons. They were named [10v] Buyu Qadagi,® Buyatu
Salji,’ and Bodonéar Munggay.'®

§18 When her two sons, Belgiiniitei and Biigiiniitei, which before

*In diérber we bave a folk etymology to explain the origin of the clan name Dirben.
3 This neme appesars as Buyu Qatagi elsewhere in the text (§§19, 28, 80, 82, 98, 42).
* This name appears as Buyutu Salji in §42 below.
¢ For the explanation of this name see §23 below,
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were begotten of Dobun Mergen, spake unto each other out of the
sight of their mother Alan I'o’a, their mother Alan I'o’a perceived
that they were talking with each other out of the sight of their
mother, saying, “ Although [11r] this mother of us be without
brethren or kinsmen, and without an husband, she hath borne
these three sons. Within the tent there is only a person of the
Ma’aliy Baya'ud. These three sons are of him.”

§19 [11v] One day, in the spring, while boiling the dried [flesh of]
a sheep, making these her five sons, Belgiiniitei, Biigiiniitei, Buyu
Qatagi, Buyatu Salji, and Bodonéar Munggay, to sit in a row, she
gave unto each [of them] a single arrow shaft, saying, * Break [it]!”
The single [arrow shaft}—how could they have hindered [it from
breaking]P—each [of them] brake and cast away. [12r] Again, she
bound five arrow shafts together in a bundie and gave [them unto
them], saying, “ Break [them]! All five, holding, every person, the
five arrow shafts bound in a bundle, were in turn not able to break
fthem]).** ‘

§20 [12v] Then their mother Alan I'o’a spake. She said, “ Ye, my
two sons, Belgiiniitei and Biigiiniitei, doubting of me, talk with
each other, saying, ‘ She hath borne these three sons. They are
sons of whom and of what?’ And your doubting is right.

§21 [13r] Every night, a bright yellow man entered by the light
of the hole at the top or [by that] of the door top of the tent
and rubbed my belly. His light was wont to sink into my belly.
When he went out, like a yellow dog he was wont to crawl out by
the beams of the sun or moon.

How [can] ye speak [so] rashly?

If one understand by that, [it is evident that]
Its sign is [that]

They are sons of Heaven.

How [can] ye speak, comparing [them] [18v]
Unto the people with black heads? **

When they become gad of all,

The common people will then understand [it).

»

11 Cf. Aesop’s fable of the farmer and his sons,
121 e, the common people.
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§22 [14r] Again, when Alan To’a spake words of admonition
unto her five sons, she said, * Ye, my five sons, were born of
an only belly. If, like the five arrow shafts of a little while ago,
ye be each alone, like those single arrow shafts, [ye] will each [of
you] easily be broken by any one. If together [ye] be of one
purpose like those arrow shafts bound in a bundle, how will ye
easily be [broken] by any one? ** [14v] Mean while, their mother
Alan To’a passed away.

§23 After that their mother Alan 'o’a was passed away, when the
brethren—all five—divided among one another their herd and
food, [15r] Be[llgiiniitei, Biigiiniitei, Buyu Qatagi, and Buyatu
Salji—all four—took [each his part]. Saying, “ He is foolish
and feebleminded,” ** not counting [him] as 2 kinsman, they gave
not a part untoc Bodonéar.

§24 [15v] Bodonéar, not being counted as a kinsman, saying,
“ While I am here, what [shall I do}?,” riding upon e grayish white
horse with a black stripe along the backbone,*

With sores on the backbone,
With a hairless tail *
saying,
“If T die, 1 shall die.
If T live, I shall live,”

set out, betaking himself down along the Onan River. Betaking
himseli, arriving [at] Baljun Isle, making there a tent [which was
but] a grass hut, he lived there; he dwelt [there).

§25 [16r] At the moment when he was so living, seeing a gray
faleon which had caught and was eating a black phessant, snaring
[him] with the tailhair of the grayish white horse with a black
stripe along the backbone,

*$ Hence his name, Bodonder Munggay, i.e., Bodonar “ The Fool.” In budacud’s
we have a folk etymology based on & consonance (budalud’n and Bodondar).

14 Which further implies *“with black mane and black tail.” See also §§25, 50, and
205 below.

16 See also §25 below.
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With sores on the backbone,
With a hairless tail,*

he caught and raised [him] up.

§26 [16v] When he was without food to eat, he was wont to espy
a wild beast which was compassed of wolves at a cliff and, shooting
and killing [him], was wont to eat [him] with [his falcon]. He [also]
gathered together [with his falcon] and ate [the remnants of that]
which the wolves had eaten. And while, together with his own
gullet, he also was nourishing his falcon, that year expired.

§27 [17r] It became spring. At the time when the ducks came, he
suffered his falcon to hunger and [then] loosed [him]. He laid [on
branches] the ducks and geese [which the falcon had eaught], until
there stank :

Stenches

At every rotten tree;

Stinks

At every withered tree.

§28 [17v] From the back of [Mount] Diiyiren a band of people
came, journeying down along the Tiinggelig Stream. Bodonéar,
having loosed his falcon, was wont to go unto those people, drink
mare’s milch in the daytime, and at night, coming to his tent
[which was but] a grass hut, was wont to tarry the night,

§29 [18r] When those people requested the falcon of Bodonédar,
he gave [him] not. [Thus] they lived side by side, without those
people asking Bodonéar, saying, “ Of whom [art thou the son]
and of what [clan art thou]? * and without Bodonéar asking those
people, saying, “ What people [are ye]?

§30 His elder brother [18v] Buyu Qatagi came, seeking his younger
brother Bodonéar Mungqay, saying, “ He is gone down along this
Onan River.” When he inquired, saying unto the people which
were come, journeying down along the Tiinggelig Stream, that
he was such and such a man and had such [and such] a horse,

1% 8es also §24 above.
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§81 [19r] when those people spake, they said, “ Both man and
horse are like unto [those concerning which] thou inquirest. And
he hath a falcon. Every day he cometh unto us, drinketh mare’s
milch, and departeth. Who knoweth where he hath slept at night?
If there be a wind [19v] from the northwest, the feathers and
down of the ducks and geese which he hath made to be caught
by the falcon scatter and blow hither like a whirlwind of snow.
He is near here. Now is the time when he will come. Wait a
moment,”

§32 [20r] While it was [yet but] a moment, a man was drawing
nigh, [coming] up along the Tiinggelig Stream. When, arriving,
he came, it was, indeed, Bodonéar. His elder brother Buyu Qatagi,
having seen [him] and having recognized [him), guiding [him], set
out, trotting and [20v] betaking himself up along the Onan River.

§33 When Bodonéar, following after his elder brother Buyu
Qatagi, trotting and going on, spake, he said, “ Elder brother, elder
brother,

[If] a body have a head, [it is good];

{If] & garment have a collar, [it is] good.”

His elder brother, Buyu Qatagi, regarded not as any thing those
his words,

§84 [21r] Again, when he spake the same words, his elder brother,
not regarding [them] as any thing, gave not an answer unto them.
Bodonéar went on and again spake the same words. When, at
that word, his elder brother spake, he said, “ What same, same
words hast thou been saying since a little while ago? ”

§35 [21v] Thereupon, when Bodondar spake, he said, “The
people of a little while ago which are at the Tiinggelig Stream are
without [a difference between] big or little, bad or good, head or
hoof. [They] are [all] equal. They are an easy people [to sur-
prise]. Let us rob them.”

§86 [22r] Thereupon, when his elder brother spake, he talked
with [him, saying), “ Yea, if it be so, when we arrive at our tent,
let us, brethren, take counsel and [then] rob those people.”
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§87 Being come unto their tent, the brethren talked with one
another and [then] set forth. They made [22v] the same Bodoncar
to haste as a spy.

§38 Bodonéar, hasting as a spy, seized a woman which was with
child and asked, saying, “ What [manner of] person [art] thou? ”
When that woman spake, she said, “ I am an Adangqan Uriangqai
of the Jarci'ud.”

§89 [28r] The brethren—all five—spoiled those people and at-
‘tained unto herd and food, unto people and servant, unto living
and dwelling.

§40 [28v] That woman which was with child came unto Bodon-
éar and bare a son. Saying that he was the son of a foreign
people, they named him Jajiradai.'* The ancestor of the Jadaran
was he. The son of that Jadaradai * was named Tiigii'iidei. The
son of Tiigii'iidei was Biiri Buléiru. The son of Biiri Buléiru was
Qara Qada’an. The son of Qara Qada’an was Jamuya. They
which have the clan name Jadaran [24r] were those.

§41 That woman again bare one son of Bodonéar, Saying that
she was [24v] a woman whom he had seized,* he named that son
Ba’aridai. He became the ancestor of the Ba’arin. The son of
Ba’aridai [was] Ciduqul Boko. Ciduqul Bokié was one whose
wives were many. His sons were born as if in heaps.® They
which have the clan name Menen Ba’arin were those,

8§42 [25r] Belgiiniitei became [the ancestor of] those which have
the clan name Belgimiid. Biigiiniitei became [the ancestor of]
those which have the clan name Biigiiniid. Buyu Qatagi became
[the ancestor of] those which have the clan name Qatagin. Buyutu
Salji became [the ancestor of] those which have the clan name

“I_n jad we have a folk etymology based on & consonance (jad, jafs'mdai. Jadaren
and Jedaredas). .

1* This salternates with :ladmdai below.

3* This alternates with Jejiradai above,

0Ty boriju we have a folk etymology based on a consonance (berifu, Ba'aridai,
Ba'arin, Menen Ba'arin).

"Iy mene we have a folk etymology based on a consonance (meme and Menen
Ba’arin). See also §260 for another figurative use of mene.

A s e T e et e
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Salji’'ud. Bodonéar became [the ancestor of] those which have
the clan name Borjigin.

§48 [25v] [He who] was born of the wife which Bodon&ar himself
had taken was named Barim Si'iratu Qabi¢i. Bodondar had taken
as concubine her which was come as inje 22 of the mother of that
Qabiéi Ba’atur. One son was born. He was named Je’iiredei.
Je'iiredei before had part in the fiigels.®

§44 [26r] After that Bodondar was passed away, saying, “ [In] the
tent there hath constantly been a person of the Adangqa Uriangqad.
He is probably [begotten] of him,” they expelled that Je’iiredei out
of the figeli and caused [him] to become one which was of the

v

Je’iireyid clan. [26v] The ancestor of the Je'iired was he,

§45 The son of Qabi¢i Ba’atur was Menen Tudun. The sons of
Menen Tudun were [271] the seven, Qadi Kiiliig, Qadin, Qedi'u,
Qacula, Qaéi'un, Qaraldai, and Nadin Ba’atur.

§46 Qaidu, the son of Qadi Kiiliig, was born of Mother Nomolun.
The son of Qadin was named Noyagidai. Because by nature he
liked to play the chief,** he became [the ancestor of] those which
have the clan neme [27v] Noyakin. The son of Qaéi'u was named
Barulatai. He had a big body and was ravenous ** at food. He
became [the ancestor of] those which have the clan name Barulas.
Because the sons of Qagula were ravenous at food, one named
them the Yeke Barula ** and the Ugiigen Barula  and made [of
them] those which have the clan name Barulas. The Barulas
such as the Erdemtii Barula and the Tédé’en Barula were those.
Because the sons of Qaraldai were without a head [among them]

1. e, dowry.

™ A sacrifice consisting of offering meat which was suspended on & pole. Here again
we have & folk etymology based on a consonance {fe’ﬁfede:', Jiigels, je'u"rayl'd, and
Fe'iired). See also §44 below, where the folk etymology based on a consonance is
further develeped in js’ﬁreyid and Je'iired,

“In moyamfy we have a folk etymology based, on a consonance {Noyagidas,
noyamdiy, and Noyakin).

¥ In baruy we have a folk etymology based on a eonsonance: (Bamddtai, baruy,
Yeke Barula, {tiigen Borula, Barulas, Erdemti Barula, end Tids’en Barula).

M71.e, “The Big Barula.”

"1 e, " The Little Barula.”
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which should stir [28r] the millet,? they which have the clan name
Buda’ad were those. The son of Qaéi'un was named Adarkidai.
Because he was a backbiter ® among the brethren, [his descen-
dants] had the clan name Adargin. The sons of Na¢m Ba’atur
were named Urn’udai and Mangyutai. They became [the an-
cestors of] those which have the clan names Uru’ud and Mangyud.
Those which were born of the wife which Nagin Ba’atur himself
had taken were named [28v] Siju’udai and Doyoladai.

847 The sons of Qaidu were the three, Bai Singgor Doydin,
Caraqai Lingqu, and Ca’ujin Ortegei. The son of Bai Singqor
Doyéin was Tumbinai Seéen. Senggiim Bilge and Ambasyai, sons
of Caraqai Lingqu, were [the ancestors of] those which have the
clan name Tayidi’ud. The one which was born of the wife [which
had been] [29v] the sister in law of Caraqai Lingqu was named
Besiitei. They which have the clan name Besiid were those. The
sons of Ca’ujin Ortegei became [the ancestors of] those which
have the clan names Oronar, Qonggotan, Arula[d], S6nid, Qabtur-
yas, and Geniges.

§48 [30r] The sons of Tumbinai Se¢en were the twain, Qabul
Qahan and Sem Seéiile. The son of Sem Seéiile was Biiltedii
Ba’atur. The sons of Qabul Qahan were seven. (Okin Barqay,
the eldest, Bartan Ba’atur, Qutuytu Minggiir,® [30v] Qutula
Qahan, Qulan, Qada’an and Tédo’en Odéigin were these seven.

§49 The son of Okin Barqay was Qutuytu Yiirki* The sons of
Qutuytu Yiirki were the twain, [81r] Seée Beki and Taitu.** They
which have the clan name Yiirki were those.

*In buda’an we have a folk etymology based om a consonance (buda’'an and
Buda’ad).

¥In ederuyéi we have a folk etymology based on a consonance (Adarkidai,
odaruydi, and Adargin). See slso §164 below.

3% The name is written Qutuytu Mingler in §140,

® In §180 below, however, we read: “His (i.e., Okin Bargay’s) son was Sorgatu

Jirki” The form Quiuytu Yiirki is, in fact, an ervor for Sorqatu Fiirki {~Sorgatu

Jiirki which also occurs in §122 below.) The alternation Yiirki ~ Jiirki is also attested
in other sources.

% See, however, §170 below, where they erroneously are called thé sons of Bartan
Ba'atur. The name Sece Beki is written Sade Beki elsewhere in the text,

e e e e e wee et
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§50 The sons of Bartan Ba'atur were these four, Menggetii
Kiyan, Nekiin Taisi, Yesiigei Ba’atur, and Daritai Odéigin. The
son of Qutuytu Miinggiir was Biiri Boké. The one which clave
asunder [31v] the shoulder of Belgiitei, at the moment when they
were feasting in the forest of the Onan [River], was he.®

§51 The sons of Qutula Qahan were the three, Jodi, Girma’u,
and Altan, The son of Qulan Ba’atur was Yeke Ceren. He was
the chief of the two [32a] freemen, Badai and Kisiliy. Both
Qada’an and Todo’en were without issue.

§62 Qabul Qahan ruled all the Mongyol, After Qabul Qahan,
[82v] according to the word of Qabul Qahan, although there were
his seven sons, Ambayai Qahan, son of Senggiim Bilge, ruled all
the Mongyol.

§63 Ambayai Qahan gave [his] daughter unto the Ayiri'ud Bui-
ru'ud Tatar people which were at the Uri’un River between both
Lake Buyur and Lake Kélen. As he was departing, [33r] himself
accompanying his daughter, the Tatar Jiiyin people seized Am-
bayai Qehan, At the moment when they were taking [him] unto
the Altan Qahan of the Kitad, when Ambayai Qahan sent, speaking
by the messenger Balayaéi, a person of the Besiid, when he sent,
speaking, saying, “ When [thou] shalt have spoken unto Qutula,
the middlemost of the seven sons of Qabul Qahan, among [my]
ten sons, speak unto Qada’an Thaisi,” he sent, saying, “ Beware,
[instructed] by [what hath befallen] me, of yourself accompanying
your daughter, when ye will be gahan of all and [33v] Lord of the
Nation. I have been seized by the Tatar peaple.

Till the nails of your five fingers
Disappear through wear;

Till your ten fingers

Are worn away through rubbing,*

strive to avenge me.” *

" See §181 below.

M See §278 below.

** Ambavyai Quhan, slthough not in the line of succession, was named by Qabul
Qahan as his successor (§62). He, in turn, enticipating the election of which we
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§54 [84r] At that time, at the moment when Yesiigei Ba’atur
was going, falconing at the Onan River, he encountered Yeke
Ciledii of the Merkid, which, having taken a maiden from the
Olqunu’ud people and having made [her] to arise, was drawing
nigh. When he leaned forward [upon his horse] and looked, seeing
a woman whose beauty [was] other [than ordinary), he hasted back
to his tent and came [back], guiding his elder brother Nekiin
Taisi and his younger brother Daritai Odéigin.

§556 [85r] With [their] arriving, Ciledii was afraid. He had a
swift dun. With [his] striking the thigh of his dun and [his]
fleeing over a hill, all three followed behind him. With Ciledii’s
returning round about a spur [of the hill] and coming unto his cart,
then, when Hé'liin Ujfin spake, saying, “ Hast thou observed
those three men? They are other [in countenance] [35v] than [all
other] countenances. They have the countenance [of being de-
sirous] of attaining unto thy life. If there be [for thee] but thy
life, there are [for thee]

Maidens

At every forefront; *°

Women

At every black cart.

If there be [for thee] but thy life, thou shalt find & maiden or a
woman. Thou shalt also name Hi’eliin [her] which hath another
name. Save thy life. Go scenting my scent,” ** she put off her
shift and, with [his] reaching forth [his hands] and taking [it] from
upon {36r] [his] horse and with [all] three coming round about the
spur [of the hill] and drawing nigh, Ciledii struck the thigh of the
swift dun, fled in haste, and fled up along the Onan River.

§56 [86v] All three, pursuing from behind, chased until they
had passed over seven hills and, when the;_r_ were come, returning,
Yesiigei Ba’atur led [the beast of] Ho’eliin Ujin [87r] by the tether,

read below (§567), designated in the manner herein related two candidates: Qutula, a

son of Qebul Qahan, and Qada’en Taisi, one of his own sons, With the eventusl

election of Qutula (§57) the line of succession reverted to the family of Qabul Qahan.
8 1. e, at the forefront of every cart. See note § above.

**Sce also §245 below in which it is related that Father Mioglig aoents the hat of
his son Teb Tenggeri.
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his elder brother Nekiin Taisi guided, and his younger brother
Daritai Odéigin rode beside the shafts and, at the moment when
they drew nigh, when Hé%elim Ujin spake, having said, “ Mine
“ elder brother * Ciledii is one

Whose tuft hath never blown
Apgainst the wind;

Whose belly hath never hungered
In the desert land.

Now how, tossing his two braids * [of hair} one time [87v] on his
back, tossing [them] one time on his breast, one time forward, one
time backward, how [so] deing, goeth he?,” at the moment when,
wailing with a loud voice

Till she stirred up the Onan River;
Till she shook the woods and valley,

she drew nigh, when Daritai Odéigin going, riding beside {her],
spake, he warned [her], saying,

“ Thine who embraced [thee] [38r]
Hath much passed over passes.

Thine who is bewailed [of thee]
Hath much passed over waters.

If [thou] shout,
Though he look back, he will not see thee,

If [thou] track [him],
Thou shalt not find his way.*®

Be still! ¥ So Yesiigei brought Ho'eliin Ujin unto his tent. Such
[was] the manner in which Yesiigei brought Hé'eliin Ujin.

§57 [89r] Forasmuch as Ambayai Qahan had named both Qa-
da’an and Qutula, all the Mongyo!l and Tayidi'ud assembled [in]
the Qorqonay Valley of the Onan [River] and made Qutula gahan.
As for the rejoicing of the Mongyol, they were wont to rejoice,

*® For another reference to the “ braids fof hair]  see §214 below,
¥ See also §188 below for a somewhat similar passage.
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dancing and feasting. Having raised up Qutula [as] qa, they
danced round about the Branching Tree * of Qorgonay [Valley],
[89v] until there was

A ditch up to [their] ribs;
[until there was]

Dust up to [their] knees.

§58 Qutula having become qahan, both [he and} Qada’an Taisi
set forth against the Tatar people. Thirteen times they joined
battle [40r] with both Kotén Baraga and Jali Buga of the Tatar,
[but] they were not able

To avenge

The avengement,
To requite

The requital *

of Ambayai Qahan.

§59 Then, when Yesiigei Ba’atur came, having spoiled [40v] the
Tatar such as Temiijin Uge and Qori Buga of the Tatar, then,
when Ho’eliin Ujin was with child, at the moment when she was
at Deli’iin Hill of the Onan [River], even then Cinggis Qahan was
born. At the moment when he was born, he was born, holding in
his right hand a clot of blood the size of a knuckle bone.** Such
[was the manner in which] one gave [unto him] the name Temiijin,
saying, “ He was born at the moment when one brought Temiijin
Uge of the Tatar.”

§60 [41r] Of Ho'eliin Ujin of Yesiigei Ba’atur these four sons,
Temiijin, Qasar, Qa¢i’'un, and Temiige, were born. One daughter
named Temiiliin [41v] was born. At the moment when Temiijin
was nine years old, Jodi Qasar was seven years old; Qa¢i'un Eld
was five years old; Temiige Odéigin was three years old; Temiiliin
was [yet] in the cradle.

§61 [42r] Yesiigei Ba’atur, at the moment when Temiijin was

“* For further reference to this storied tree see §§117 and 206 below,
1 For other examples of this frequently used couplet see §§154, 214, and 254 below.
49 See also §78 below.
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nine years old, having taken Temiijin, betook himself unto the
Olqunu’ud people, kindred of Mother Hb’eliin, saying, “I shall
request a maiden from the brethren of his mother” At the
moment when he was going, he encountered Dei Seden of the
Unggirad between both [Mount] Cegéer and [Mount] Ciqurgu.

§62 [42v] When Dei Seden spake, he said, * Quda* Yesiigei,
[thou] art drawn nigh, getting thee unto whom? * When Yesiigei
Ba’atur spake, he said, [43r] “I am drawn nigh unto the Olqu-
nuud people, the brethren of the mother of this my son, saying,
‘I shall request a maiden.’” When Dei Seéen spake, he said,
* This thy son is a son

With fire in his eyes,
With light in his face.*

§63 Quda Yesiigei, I, this night, dreamed a dream, I. A white
gerfalcon,’* holding [48v] both sun and moon, flew hither and is
lighted into my hand. When I spake this my dream unto people,
saying, ‘[Hitherto,] when I have beheld the sun and the moon, they
have [only] been seen. Now this gerfalcon, holding and bringing
[them hither], is lighted into my hand. It is descended [all] white.
What good thing sheweth it?,’—Quda Yesiigei, I saw this my
dream, at the moment when thou wast leading [44r] thy son
hither. I dreamed a dream—[a] good [one]. What dream is it?
A good omen of you Kiyad people is come and hath [fore]told
[that thou wast coming hither].

§64 [44v] We Unggirad people from days of old,

Having [for us] the comeliness
Of the daughters of [our] daughters,

“* A kinship term used by and in reference to those who are relatives by virtue of
the marriage of their children.

““For the same words, in inverse order, applied to Borte, the future bride of
Temiijin, see §66 helow, See also §§82 and 149 below.

*® White was the color of good omen with the Mongols. For other examples of this
epithet see also “ white rock” in §80, “white felt™ in §189, “ white standard with
nine feet [=scallops] ” in §202, * white clothing” and “ white geldings” in §216, and
*“ white gerfalcons” and “ white geldings” in §230.
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And the beauty
Of [our] daughters,

have not been disputing empire,

For those of you which are become qahan,
We make [our] daughters comely of cheek

. Toride in a Qasay * cart
And, making [one] to harness a black he camel [to it),
Making him to trot, we go [unto the gahan]
And make [them] to sit together [with the qahan]
On the gatun throne,

We dispute not [either] empire [or] peoples. [45r]

Raising up our daughters good of beauty,

We make [them] to ride in a cart with a forefront *
And, making [one] to harness a blackish he camel [to it],
Accompanying [them], we go [unto the gahan]

And make [them] to sit at one of the sides [of the qahan)
On a high throne.

From of old the Unggirad people

Have had round shields [which are] gatun,
Petitions [which are] daughters.*®

We have had our being

By the comeliness

Of the daughters of [our] daughters

And the beauty

Of [our] daughters.®

“ 1. e, Kirgia,
47 See note 8 nbove,

“*“They are our daughters and daughters of daughters, who, become princesses
by their marriage, serve us as shields against our enemies and by the petitions that
they present 1o their husbands obtain favors for us.” Antoine Mosrarrz, Sur guelques
passages de PHistoire secrite des Mongols, Harvard-Yenching Insutute, Cambridge,

Massachusetts, 1958, p. [10].
“®See also §176 below, where these words are quoted by Cinggis Qahan.
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§65 [45v] [As for] our boys,
One regardeth [our] encampment.*
[As for] our girls,
[Their] beauty is beheld.®*

Quda Yesiigei, let us go unto my tent. My daughter is little,
Let [my] quda see [her].” Dei Seéen guided [him] unto his tent
and made [him] to light [off his horse].

§66 [46r] When he saw his daughter, he saw a maiden

With light in her face,
With fire in her eyes,*

and he suffered [her] to enter into his thoughts. She was ten
[vears old], one year older than Temiijin. She was named Bérte.
Tarrying the night, when, the next morning, he requested his
[46v] daughter, when Dei Se¢en spake, he said, “If I give [my
daughter], [after] letting [thee] request [her] many times, shall [T]
be exalted? If [I] give [my daughter], [after] letting [thee] request
[her but] a few times, shall [I] be abased? [It will not be so,
for] the destiny of a girl is not to wax old at the door ** where
she was born. I will give [unto thee] my daughter. And go [thou],
leaving thy son as son in law ” There being “ yea ™ on the one side
and the other, [47r] when Yesiigei Ba’atur spake, having said,
“1 shall leave my son as son in law. My son is afraid of dogs.
Quda, suffer not my son to be affrighted at dogs,” giving his led
horse as a token and leaving Temiijin as son in law, he departed.

®Y.e, “When an Unggirad family requesis a gitl of snother clan for its son—
that which is always the cese in view of the custom imposing exogamy—, the parents
of the girl, before giving their consent *‘regerd the encampment,’ that is to say examine
the state of the fortune, the riches in herds, ete. of the family which wishes to ally
itself with them and give their girl only if they judge that the latter will lack for
nothing in her new abode.” Antoine Mosragrt, 0p. eif.,, p. [12].

®1I.e, “For that which regards the Unggirad girls, the case is other. The familiea
of another clan which request them for their sons regard only the beauty, and as the
latter is never wanting, the Unggirad girls always find a good match.” Antoine
MosTazar, op. ¢, p. [12].

3 See note 44 above.

*J.e, “in the family.”
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§67 [47v] Yestugei Ba’atur encountered on the way the Tatar
people which were feasting at the Sira Steppe of [Mount] Cegger,
and, being thirsty, he lighted [off his horse] at their feast. [48r]
Those Tatar recognized [him]. Having said, “ Yesiigei Kiyan is
come,” remembering their enmity [provoked by the fact] that
they had been spoiled [by him], secretly harming [him], they
poisoned [him] and, mixing poison, they gave [it unto him in his
food}. On the way, [being] bad, he went on and, going three days,
being arrived at his tent, he was bad.

568 [48v] When Yestigei Ba’atur spake, he said, “ Within me [I]
am bad. Who is at hand? ” When one said, “ Miinglig, the son
of Old Man Caraqa of the Qongqotad, is nigh,” calling [him], he
made [him] to come and, when he spake, having said, [49r]
“ Miinglig, my child, I am one whose sons are little. When I
came [back], after leaving my son Temiifin as son in law, I was
secretly harmed on the way by the Tatar people. Within me [T}
am bad. Know thou how thou shalt care for thy little younger
brethren ** which shall have remained and of thine elder sister
in law [which is] a widow.”* Go quickly and fetch my son
Temiijin, Miinglig, my child,” [49v] he passed on.

“1e, “my little sons.” See also §272 where Tolui calls his sons the “ younger
brethren * of Ogidei.

*I.e, H'eliin Ujin. See also §27¢ where Tolui calls his wife Beriide ‘the * younger
sister in law * of Ogodei,
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§69 [Ir] When Miinglig, not violating the word of Yesiigei Ba’atur,
went and spake unto Dei Seéen, he said, ““ Elder Brother Yesiigei
thinketh exceedingly on Temiijin and his heart paineth. [I] am
come for to take Temiijin.” When Dei Seden spake, he said,
“If the quda think on his son, let him go. When he shall have
seen [him], let him [1v] quickly come [back],” and Father Miinglig
came with Temiijin.

§70 That spring, when both Orbei and Soqatai, the gatud of
Ambayal Qahan, offered unto the ancestors the [sacrifice called]
yajaru inerii,! Ho'elin Ujin went, [but,] arriving too late, was
left behind [the others].? When Hé'eliin Ujin spake unto both
Orbei and Sogatai, she said, “ Say ye [unto yourselves], * Yesiigei
Ba’atur [2r] hath died,’ and because my sons are not [yet] big,
why leave ye [me] behind from the part of the offerings to the
aneestors, from the remainder of the meat for sacrifice and from the
meat offered [itself]? Ye intend, before mine eyes, to eat [without
inviting me to partake of the food] and to take journey, mot
waking [me].”

§71 [2v] At that word, when the two gatud, Orbei and Sogatai,
spake, having said,

“Thou [art] one for whom holdeth the rule that [some-
thing] is not given [her to eat] by calling [her].

Thou [art] one for whom holdeth the custom that she
eateth, if she happen by chance upon [something to
eat],

* The exact meaning of this technical term, glossed *to burn food in the earth and
offer [it] in sacrifice,” is unknown. Cf. Antoine MostaEet, op. eit, pp. [16]{18].

*Le., “She did not receive her part of the meats offered, the parts being already
distributed.” Cf. Antoine Moaraenr, op. cit, p. [28].

19
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Thou [art] one for whom holdeth the rule that [something]
is not given [her to eat] by inviting [her].

Thou [art] one for whom holdeth the custom that she
eateth, if [something to eat] be attained,

[Is it] because thou sayest [unto thyself], ‘ Ambayai Qahan hath
died,” [that we] have been so spoken [against] even by [thee],
Ho'eliin?

§72 [3r] It were best [to act on this wise]: Forsaking in the
encampment these, mothers and sons, take journey and take ye
[them] not away,” from the morrow Taryutai Kiriltuy of the
Tayi¢i'ud and Tayi¢i'ud such as Tédo’en Girte removed down
along the Onan River. When they [3v] forsook Ho'eliin Ujin,
mothers and sons, and took journey, at the moment when Old
Man Caraqa of the Qongqotad went and admonished [them], when
Tédo’en Girte spake, having said,

“ The deep water hath dried up.
The bright stone is broken to pieces,” *

he took journey. Saying, “ How admonishest thou [us]?,” from
behind he pierced Old Man Caraqa along the back with a spear.

§73 [4r] At the moment when Old Man Caraqa, being wounded,
came [back] to his tent and lay down with difficulty, Temiijin
went for to see [him]. Then, when Old Man [4v] Caraqa of the
Qongqotad spake, he said, “ When, taking [with them] the people
which had been assembled by thy good father and the people of us
all, they were taking journey, as I was admonishing [them), it was
so done [unto me].” At that, Temiijin, having wailed, went out and
departed. When, forsaking Ho'elin Ujin, they were taking
journey, holding the standard, she herself set forth and caused
half of the people to return. And those [5r] people which had
been caused to return, not remaining, journeyed after the
Tayiji’'ud.

§74 After that the Tayid¢i’'ud brethren had forsaken in the en-
campment Ho’eliin Ujin—the widow—the sons and the little ones,
[6v] the mothers and the sons, and had taken journey,

*I.e., “ The situation is now quite different.” See also §§147 and 209 below.
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When Ho’eliin Ujin, 2 woman being born able,

Nourished her little sons,

Putting [her] boyta on [her head] so as to make [it] fast,

Girding herself so as to tuck up her skirt,*

She ran up and down the Onan River,

Gathered wild pears and moyilsun [fruit],

And day and night nourished [their] gullets.

When Mother Ujin, which was born with gall,® [6r]

Nourished her fortunate sons,

Taking in hand a juniper stick,

She nourished [them] by digging the sudun [root] and
the &idigina [root].

The sons which were nourished on the mountain shallot
and shallot

By Ujin, the Mother,

Attained unto becoming gqad.

The sons which were nourished on the ja’ugasu [root)

By the orderly Mother Ujin

Became wise men [which were] lawgivers.

[6v] The ga'uluga ® sons

Which were nourished on wild shallot and shallot
By the beautiful Ufin

Became goyira'ud * noblemen.

[After] becoming male noblemen,

They became bold and courageous.

Saying unto one another,  Let us nourish our mother,” [7r]
Sitting on the bank of Mother Onan,?

Preparing for one another fishhooks,

Angling and hooking

Maimed and misshapen fishes,

Bending hooks out of needles,

4 See also §254 below.

® With the Mongols, as with the Chinese, the gall is the seat of courage.

% This word, not glossed, is not elsewhere attested.

¥ This wotd, not glossed, is not elsewhere attested.

*For the epithet “Mother* applied to the Onan River see also * Mother Earth”
in §8118 and 255 and " Mother Sun ” in §298 below.
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Hooking jebiige [fishes] and gadarg [fishes),

Tying nets,

Catching little fishes,

Moreover, they nourished the benefit of their mother.

§76 [7v] One day, while Temiijin, Qasar, Begter, and Belgiitei—
[all] four—were sitting together [on the bankj and pulling a hook,
a bright sogosun was come unto [it]. Both Begter and Belgiitei
wrested [it] from both Temiijin and Qasar. When both Temiijin
and Qasar came [back] to the tent and spake unto Mother Ujin, as
they said, “ We had a bright sogosun which had bitten the hook
wrested from us by both brethren Begter and Belgiitei,” when
Mother Ujin spake, she said, “ Cease [ye). Why do ye brethren
50 unto one another? At the moment when we say,

‘ We have no companion other than [our] shadow;
We have no whip other than a tail.*

How [8v] shall we avenge the bitterness of our Tayiti'ud breth-
ren?,’ why are ye without accord [even] as formerly the five sons
of Mother Alan? Do ye not that.”

§77 [9r] Then when both Temiijin and Qasar spake, not loving
[the word of their mother],® having said, “ One time, lately, they
so wrested from [us] a lark which we had shot with a bone-tipped
arrow. Now again they have so wrested [from us). How can we
live together?,” casting aside the [felt] door [of the tent), they
went out and departed. At the moment when Begter was sitting
on a knoll, watching the nine horses, the isabella geldings, Temiijin
hiding from behind and Qasar hiding from in front, at the moment
when they were drawing out their arrows and were arriving, when
Begter, having seen [them], spake, having said, “ At the moment
when we, not being able to suffer the bitterness of the Tayidi'ud
brethren, are saying, ‘ By whom shall we be able to take ven-
geance?,’ * why cause ye me to become

*Le., a tail of a horse. For this couplet see also §§77 and 78 below,
1®Zee §85 helow, '
1 See §78 below.
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A lash in the eye;
An impediment in the mouth? 2

Infasmuch as]

Ye have no companion other than [your] shadow;
Ye have no whip other than a tail,**

why have ye so thought? Destroy [ye] not my firepan!** For-
sake ** [ye] not Belgiitei!,” he sat down with his legs crossed and
waited. Both Temiijin and Qasar shot him close by from in front
and behind and [10v] then departed.

§78 [11r] With [their] coming into the tent, when Mother Uijin,
perceiving the faces of her two sons, spake, saying, “[Ye] wha
have destroyed,

When he fiercely issued

From my hot [womb],

This one *® was born holding

A black clot of blood

In his hand.*

[Even] as the Qasar *® dog

Which biteth his own afterbirth; **

{Even] as the panther [11v]

Which rusheth at the cliff;

[Even) as the lion

Which is not able to repress his fury;

[Even] as the python :
Which saith, ‘I shall swallow [my prey] alive %
[Even] as the gerfalcon

Which rusheth at his own shadow:;

“T.e, *Why do you regard me as samething which hinders you from seeing and
from eating? ™

** See note 8 above,

H1e, “my hearth”

1] e, “kil”

] e, Temijin,

17 See §59 above.

18 1. e, Khazar,

1" See also §244, where He'eltn Gjin, in defense of Qasar, scolds Temiijin.
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[Even] as the éuraqa [fish]

Which swalloweth in silence;

[Even] as the he camel

Which biteth the heel of his colt;

[Even] as the wolf

Which relieth upon the snow storm [to stalk his prey]; *

[Even] as [12r] the mandarin duck

Which, because it is not able to overtake his chickens,
eateth his chickens;

[Even] as the jackal

Which, if one touch [him], maketh a league [with others] to
defend his den;

[Even] as the tiger,

Which, in seizing [his prey], doth not hesitate;

[Even] as the barus,®

Which rusheth foolishly [upon his prey),

[Ye] have destroyed!

At the moment when ye have no companion other than [your]
shadow;

At the moment when ye have no whip other than a tail,??

at the moment when ye are not able to suffer the bitterness of
the Tayidi'ud brethren and at the moment when ye [12v] are
saying, ‘ By whom shall we take vengeance?,” ye so do unto one
another, saying, ‘ How shall we live?,’ ”

Citing

Ancient words;

Quoting

Old words,*

she was exceedingly displeased with her sons.

§79 [13r] Mean while Taryutai Kiriltuy of the Tayiéi'ud, [18v]
leading his companions, came, saying,

# So as not to be seen.
°* This word, not elsewhere attested, is glossed: “ name of [a kind of] animal.”
# See note 9 above, ’

* e §200,

i i m e ae y




Caaprer 11 25

“The wieked
Have molted.
The drivellers
Are grown up.” ™

Being afraid, mothers and sons, elder brethren and younger
brethren made a fort in the thick forest. Belgiitei, tearing trees
asunder, built a fence. While Qasar was exchanging arrow shots,
at the moment when they were thrusting Qaéi'un, Temiige, and
Temiiliin—all three—between the clefts in a cliff and were bat-
tling, [14r] when the Tayiéi’ud shouted and spake, it being shouted
[by them], saying, “ Send your elder brother Temiijin. [We] have
no need of the others of you,” the Tayiéi’'ud seeing that they had
made Temiijin to set forth, making [him] to escape, and that he
was fleeing to the woods, pursued fhim], [but,] as he had slipped
into the forest of Tergiine Heights, the Tayiéi’ud, not being able to
enter, watched round about the forest.

§80 [15r] Temiijin spent three nights within the forest and, say-
ing, “T shall go out,” at the moment when he was drawing nigh,
leading his horse, his saddle loosed itself and remained behind.
When he returned and looked, [he saw that] the saddle, although
the breast strap was [yet] attached and the belly strap was [yet)
buckled, had loosed itself and had remained behind. Saying, *“ As
for the belly strap, let it be.* But how could the breast strap
loose itself? [15v] Is Heaven staying [me]?,” he returned and again
spent three nights. Again, at the moment when he was drawing
nigh to go out, at the outlet of the forest a white rock the size
of a tent fell in the outlet, stopping [it]. Saying, “Is Heaven
staying [me]?,” he returned and again spent three nights. Again,
having been without food nine nights, saying, “ How shall I die
without a name? I shall go out,” round about that white rock
the size of a tent, which was fallen, stopping [16r] the outlet, [Te-
miijin] having cut with his arrow-whittling knife the bushes [which

™Ie, “The sons of Mother Ho%elim are no longer infants and have already
attained to a certain age.”

*Le., “The saddle could come off, taking the Belly strap with it over the rump
of the horse.”
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had grown so thick] that, if cne had assayed to go out, he would
not have been able,* and, having made his horse to slip through,
with [his] going out—the Tayi¢i'ud were [yet] watching [the
outlet}—they seized and took [him] away.

§81 [16v] Taryutai Kiriltuy, taking Temiijin away, giving an
order [17r] unto his people, at the moment when he was rotating
(him] in the [divers] ayil, making [him] to spend one night in
each,”” on the sixteenth of the first moon of summer,®® the
“ red circle day,” ** the Tayi¢i’'ud feasted on the bank of the Onan
[River] and, when the sun was set, they dispersed themselves. A
weak lad had taken Temiijin unto that feast. Waiting until
[17v] the people of the feast had dispersed themselves, [Temiijin]
pulled the buya’s away from that weak lad, and, having smote
his head once, running, saying [unto himself] that he would be
seen, if he lay within the forest of the Onan [River], he lay in
the stream of water and, suffering his cangue to flow down along
the water, he lay [with only his] face exposed.

§82 [18r] At the moment when that person which had lost [him]
was shouting with a loud voice, [18v] saying, *“I have lost the
prisoner!,” the Tayi¢i'ud, which had dispersed themselves, as-
sembled, and, in the moonlight [as bright] as day, they searched
the forest of the Onan [River]. Even as Sorqan Sira of the Suldus
was passing by, perceiving that [Temiijin] was lying in the stream,
when he spake, having said, “ Even because thou art so skilful,
thou art so envied by thy [19r] Tayi¢i'ud brethren, saying,

‘ He hath fire in his eyes;
He hath light in his face.’ ®

2 See salso §102 below.,

" The practice of lodging prisoners in the tents ef private persons in rotstion
was common smong the Mongols.

** Bee also §§118 and 183 below.

*In the expression hula'an fergel ddiir “red circle day,” the meaning of hula’an
“red ” is not clear. The words fergel tidiir were used of the fifteenth of any lunation,
but, as we see from the Seeret History, the words hula’an tergel iidiir were used only
of the sixteenth of the fourth lunation, an auspicious day. In both cases the word
tergel may refer to the “ digk ™ of the moon.

" See Chapter I, note 44.
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Lie [thou] so. [I] shall not tell,” he passed by. Again, at the
moment when they were saying unto one another, ‘ Let us return
and search [further],” when Sorgan Sira spake, he said, “ Let us,
having seen our places along our same divers ways, which we
saw not [before], return and search [further].” * Yea,” they said
unto one another. While they returned and [19v] searched [fur-
ther] along the same divers ways, again, when Sorgan Sira passed
by and spake, having said, “ Thy brethren are drawing nigh,
sharpening their mouths and [their] teeth. Lie [thou] so. Be
prudent,” he passed by.

§83 [20r] Again, at the moment when they were saying unto
one another, “ Let us return and search [further],” when Sorqan
Sira spake, again he said, “ Tayiéi'ud Princes, ye have lost a
whole man in the bright, white day. Now how shall we find [him]
in the dark night? Again, let us, having seen our places which
we have [20v] not seen along the same divers ways, being returned
and having searched [further], dispersing ourselves, gather together
to morrow and search [again]. Whither could he go, that man with
a buya’u?” Saying,  Yea,” unto one another, they returned
and searched and, when Sorgan Sira, again passing by, spake,
having said, *“They said unto one another, ‘Let us, having
searched, return and search [further] to morrow.” Now [21r]
waiting until we have wholly dispersed ourselves, go, seeking
thy mother and thy younger brethren. Talk not, saying that
[thou] hast been seen—if [thou] art seen by somebody—saying
that it was I who saw [thee],” he passed by.

§84 [21v] Waiting until they had wholly dispersed themselves,
thinking in his heart, saying, “ Lately, at the moment when, rotat-
ing [me in] the [divers] ayil, they made me to pass the night, when
I passed the night in the tent of Sorqan Sira, [as for] his two sons,
Cimbai and Cila’un, their bosoms and hearts pained ffor me] and
seeing me [22r] at night they took my buya’u and, loosing it,
suffered me to pass the night. Now, again, Sorgan Sira, seeing me,
is passed by, not telling. Now those same will save me,” he

* Like wild bessts which are about to kill and eat their prey. Cf. Psalm CXL §s:
“ They have sharpened their tongues like a serpent.”
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departed down along the Onan River, seeking the tent of Sorgan
Sira.

§85 [22v] The sign of the tent was that, having poured off the
[mare’s] milch, they were wont to beat their sour fmare’s] milch *
at night until the day dawned. Hearing that sign, as he went, [23r]
hearing the sound of the beater, he arrived and, as he encered
into his tent, Sorqan Sira said, “ Said I not, ‘ Go {thou], seeking
thy mother and thy younger brethren?’ Why art thou come
[hither]? ” When his two sons Cimbai and Cila’un spake, saying,
“If a turumiai *® make a little bird to take refuge in a bush, the
bush saveth it. Now why sayest thou so unto that one which is
come unto us?,” not loving the word [28v] of their father  they
removed his buya's, burned [it] in the fire, made him to get him
up into a ecart full of wool behind [the tents], and made their
younger sister named Qada’an to care for [him], saying, “ Tell
[this] not unto [any] living person.”

§86 [24r] On the third day [the Tayii’ud] said unto one another,
“[Some] man hath, perhaps, hid [him],” and, saying unto one
another, [24v] “ Let us search one another among ourselves,” they
searched one another, They searched in the tents, in the carts, and
even under the beds of Sorqan Sira and, at the moment when,
getting them up into the cart full of wool behind [the tents], pulling
out the wool which was at the entry, they were arriving at the
back, [251] as Sorqan Sira then said, “ How could this one bear [it],
in such heat, within the wool?,” the searchers lighted and departed.

§87 After that the searchers were departed, when Sorgan Sira
spake, he said, “ [Thou] almost caused [25v] me to blow [in the
wind] as the ashes [of my hearth]. Go [thou] now to seek thy mother
and thy younger brethren,” made [him] to ride a barren, straw-
yellow ** [mare] of which the mouth [was] white, boiled [for him)]
a lamb which had been suckled of two ewes,* made ready a little

“*I.e., kumiss.

** The name of a small bird of prey.

* 8Bce §77 above.

** Which further implies “ with a black mane and a black stripe on the backbone.”
See Chapter I, note 18. See also §§88, 95, and 205 below.

** Such a lamb, having sucked more milk, would be stronger. See also §93 below,

T T o
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leathern bucket and a big leathern bucket [full of mare’s milch],
not giving [unto him] a saddle and not giving [unto him] a fire-
sickle,” gave [unto him] a bow and gave [unto him] two arrows.®*
Making ready so much as that he sent [him on his way).

8§88 [26r] Temiijin, being so gone, arrived at his place which they
had fortified by making a fence. By means of the tracks in the
grass, he trailed [them] up along the Onan [26v] River—the
Kimurya Stream entereth [the Onan River] from the West—and,
having trailed up along that, he encountered [them], at the mo-
ment when they were at Qoréuqui Hill of the Beder Spur of the
Kimurya Stream.

§89 [27r] Uniting themselves there, they departed. Camping [at]
Koke Lake* of [Mount] Qara Jiriigen of the Senggiir Stream
within [Mount] Giirelgii in front of [Mount] Burqan Qaldun, they
killed and ate marmots and field mice.

§90 [27v] One day [thieves] came to steal the eight horses, the
isabella geldings, which were standing in front of the tent. Before
the eyes [of Temiijin and his younger brethren), they stole {them]
and departed. [Temiijin and his younger brethren,] being on foot,
while seeing [them depart), remained behind. Belgiitei had ridden
[28r] a dargi,* strawyellow [horse] with a hairless tail and was
gone for to hunt marmots. At eventide, after that the sun was set,
Belgiitei, having laid the marmots on the dargi, strawyellow
[horse] with a hairless tail, came [back], leading [it] on foot, so that
they swung to and fro.®* As they said, “ [Thieves] stole the isabella
geldings and took [them] away,” when Belgiitei spake, he said,
“ I shall pursue [them].” When [28v] Qasar spake, he said, “ Thou
canst not. I shall pursue [them].” When Temiijin spake, saying,

* Le., a sickle-shaped piece of steel enveloped in leather used for striking a spark
to ignite tinder,

* To force him immediately to return to his mother he gives him a horse without
& saddle, no fire-sickle with which he could stop to cook food, snd two arrows only
for self-defense. ‘

* 1. e, “Blue Lake.”

*® This word, not glossed, may he the same as the Ordos t'argi “ court (poils, herbe),
peu profond (eau).” Cf, Antoine MosTagrt, Dictionnaire ardes, Tome deuxidme (J-Z),
The Catholic University—Peking, 1942, p. 647q.

“ T e, from the gait of the horse.
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“Ye can not. I shall pursue [them],” Temiijin rode the dargi,
strawyellow fhorse] and trailed the isabella geldings by means
of the tracks in the grass. Having passed three nights, early in
the morning [of the fourth day], he encountered on the way a
lively lad which was milking [29r] mares in a plentiful herd.
As he inquired concerning the isabella geldings, when that lad
spake, having said, “ This morning, before that the sun rose, [the
thieves] drave the eight horses, the isabella geldings, this way
and departed. I shall point out their tracks for {thee),” he made
[Temiijin] to loose the strawyellow [horse] with the hairless tail
and, [giving it] unto Temiijin, made {him] to ride a grayish white
horse with a black stripe along the backbone.® [29v] He himself
rode a swift dun. And, not even going unto his tent, he put away
his leathern bucket and leathern milkpail, concealing [them] in
the steppe. Having said, “ As for thee, companion, [thou] comest
hither, being sore distressed. The distress of men is [all] one [and
the same]. I shall be a companion unto thee. My father is called
Nagu Bayan.** I [am] his only son. I am [30r] named Bo’oréu,”
he trailed [them] by [means of] the tracks of the isabella geldings.
Having passed three nights, at even [of the fourth day], at the
moment when the sun was smiting the hills, they arrived at a
giiri'en of people. They saw the eight horses, the isabella geldings,
which were standing, eating grass at the edge of that great giiri’en.
When Temiijin spake, he said, “ Companion, stand thou here,
[80v] I—the isabella geldings are those [there]—shall go out,
driving [them before me)” When Bo’oréu spake, having said,
“I am come, saying, ‘I shall be a companion,” How can I stand
here?,” having rushed into [the giiri’en] together, they drave out
the isabella geldings.**

§91 [82r] The people, one after another, draw nigh, pursuing
after [them]. One man with a white horse, holding a pole with
a noose, alone overtaking [them], draweth nigh. When Bo'oréu
spake, he said, *“ Companion, bring me the bow and arrow. I
shall exchange arrow shots with him.” When Temiijin spake,

42 8ee Chapter I, note 13.
1 ¢, Naqu “The Rich."
4 See also §205 below.
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saying, “I fear lest thou be harmed for my sake. I shall exchange
arrow shots with him,” returning over against [him], he exchanged
arrow shots with him. [82v] That man with the white horse stood
aiming at [him] with his pole with a noose. [His] companions
behind came, overtaking [him). The sun set. Twilight draweth
nigh, Those people behind, being lost in the dusk, halted and
remained behind.**

§02 [83r] Having ridden that night, after riding three days and
three nights, they arrived. When Temiijin spake, he said, “ Com-
panion, could I have [33v] taken these my horses without thee?
Let us divide {them] between us. How many sayest [thou] that
thou shalt take? ” When Bo’ordu spake, he said, “ I, saying that
thou, good companion, drawest nigh, being distressed, I am come,
being a companion, saying, ‘I shall be a help unto a good com-
panion.’” Shall I take [them), saying, ‘It is spoil ’? My father is
named Naqu Bayan.** The only son of Naqu Bayan is I. [84r]
That which my father hath laid up [for me] is enough for me. I
shall not take [aught]. That I have been a help, what help is it?
I shall not take [aught].”

§03 [34v] They arrived at the tent of Naqu Bayan, Naqu Bayan,
having lost Bo’oréu, his son, is in tears. When suddenly they are
come and he seeth his son, once he waileth and once he groaneth.
When Bo’oréu, his son, spake, having said, “ What is it? A good
companion [85r] is eome hither, being distressed. I went, being
a companion [unto him]. Now I am come,” he galloped away
and fetched his leathern bucket and leathern milkpail which he
had concealed in the steppe. Killing for Temiijin a lamb which
had been suckled of two ewes and having given [it unto him as]
provision [for the way], he made ready a leathern bucket [full of
milk] as lading and [so] made [him] to have provision. When
Naqu Bayan spake, [85v] he said, “ Ye are two youths. See [ye]
each other. Abandon [ye] not each other hereafter.” Temiijin
went and, being departed three days, arrived at his tent at the

**This episode is treated in this impressionistic way, because the battle was not
joined and contact was broken. :
*1.e., Naqu “ The Rich.” See note 43 above.
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Senggiir Stream. Mother Hé’eliin and his younger brother, Qasar,
and the others, were troubled, [but,] upon seeing [him], they
did rejoice.

§94 [86r] Thereupon, both Temiijin and Belgiitei—[Temiijin,)
since the time when he was come [back], after having, at the
moment when he was nine years old, seen Birte Ujin [daughter)
of Dei Seden, had been separated {from her] “—went up along the
Keliiren River to seek [her]. Dei Seden, the Unggira[d], was
there between both [Mount] Cegéer and [Mount] Ciqurqu. When
Dei Secen, seeing Temiijin and rejoicing exceedingly, spake,
having said, “ Knowing that [87r] thy Tayiéi'ud brethren are
jealous, being very troubled, [I] had lost hope. And now [I] have
hardly seen thee,” having united Bérte Ujin [with him], he
accompanied [her]. When, accompanying [her], he drew nigh, Dei
Secen, on the way, returned from the Uray (il corner of the
Keliiren. His wife, the mother of Borte Ujin, was named Cotan.
Cotan accompanied her daughter and, at the moment when they *¢
were at the Senggilr Stream [37v] within [Mount] Giirelgii, came,
bringing [ker].

§05 [88r] Having suffered Cotan to return, [Temiijin] sent Bel-
giitei, inviting Bo’oréu, saying, “ Let us be companions.” Bo’oréu,
after that Belgiitei was arrived, not telling [it] unto his father,

Having ridden a strawyellow [horse] with a eurved back,
Having tied behind the saddle his gray mantie of felt,*

came with Belgiitei. [88v] From the time when they were become
companions, such {was] the manner in which they were com-
panions.®

§96 Journeying from the Senggiir Stream, they pitched, encamp-
ing at the Biirgi [39r] Escarpment, [at] the head of the Keliiren
River. Saying [that it was] the #idkiil ** of the mother [in law Ho’-

47 See §§65, 66 ahove. 1. e., Temiijin’s people.

** See §205 below. 80 See also §205 below.

**For the translation of the gloss on this word cf. Antoine Mosragrr, op. ¢it., p.
[82]: “gift offered 1o the father and to the mother of the busband when [the new
daughter-in-law] presents herself before them.”
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eliin] Cotan had brought a coat of black sables. Temiijin, Qasar,
and Belgiitei—all three—took away that coat.—In days of old Ong
Qan of the Kereyid people had declared himself anda with [their]
father Yesiigei Qan."*—[Temiijin,] saying, “ As for the fact that
he declared himself anda with my father, he is like [89v] a father,”
went, knowing that Ong Qan was in the Black Forest of the Tu’ula
[River] When Temiijin, coming unto Ong Qan, spake, he said,
“ Baying [unto myself] that in days of old thou didst declare thy-
self anda with my father and that thou art also like a father,
having made a wife to light [at my tent], I have brought the
emiisgel ** for thee,” he gave the coat of black sables [unto him].
When [40r] Ong Qan rejoiced exceedingly and spake, he said,

“ In return for the coat of black sables

I shall collect for thee

Thy people which have separated themselves.**
In return for the coat of sables

I shall gather for thee

Thy people which have dispersed themselves.

Let [my promise] be

In the back

Of [my] kidneys,
In the diaphragm
Of [my] breast.” *

§97 [41r] Returning from thence, when they were at the Biirgi
Escarpment, a person of the Urianggad, Old Man Jaréi’udai,
carrying his bellows on his back, came from [Mount] Burqan
Qaldun, leadmg his son named Je]me When Jaréi’'udai [41v]
spake, saying, “ At the moment when [ye] were at Deli’iin Hill of
the Onan [River] and at the moment when Temiijin was born,* I
gave [unto him] swaddling clothes of sable. I also gave this my son
Jelme, Saying, [He is] little,” T took [him] away. Now, Jelme

*2 See §150 below for the narration of this event.
% The text exvonecusly hes emiisgeg. The word is & aynonym of #dkil. See note

51 above. B4 %ee also §8 104 and 208 below,
8% Bee also §104 below. % See § 58 above.
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Make [thou] to lay thy saddle;
Make [thou] to open thy door,”

he gave [Jelme unto Temiijin].*"

§98 [42r] At the moment when they were pitching at the Biirgi
Escarpment, at the head of the Keliiren River, one morning, early,
the light [being yet] yellow, at the moment when day was dawning,
when Old Woman Qo’ajyéin which served within the tent of
Mother [42v] H&’eliin rose up and spake, she said, “ Mother,
Mother! Rise up quickly! The earth quaketh! A rumbling is
heard! Are the frightful Tayi¢i'ud drawing nigh? Mother! Rise
up quickly! ”

§99 [43r] When Mother Ho’eliin spake, having said, *“ Wake [ye]
quickly the sons,” Mother Hi’eliin also quickly rose up. The sons,
Temiijin and the others, also being quickly risen up, taking their
horses, Temiijin rode one horse. Mother Hé’eliin rode one horse,
Qasar rode one horse, Qadi'un rode [43v] one horse. Temiige
Odcigin rode one horse. Belgiitei rode one horse. Bo’oréu rode
one horse. Jelme rode one horse. Mother H&’eliin carried Te-
miiliin at her bosom [on her horse]. They made ready one horse as
a led horse. A horse was wanting for Borte Ujin.®

§100 [44r] Temiijin and [his] brethren set forth, while it was
{yet] early, and went out toward [Mount] Burqan. Old Woman
Qo’aytin, saying, “1 shall hide Borte Ujin,”

Making her to ride in a [44v] biken,*™ black cart,
Harnessed [to it] an ox speckled of loins.®

At the moment when, removing up along the Tenggeli[g] Stream,
they were going forward and, in the twilight, at the moment when
the day was dawning, from over against [them] soldiers, trotting,
going round about, arrived and asked, saying, “ What [manner of]

57 See also §211 below.

% This episode may be compared with that in 857 above, in which Hé'elin 1/Jin is
abandoned by her husband Ciledit in a similerly precipitate manner.

* This ward, not glossed, is not elsewhere attested.

* 1 e, with & white spot on the lumbar region and with large hlack spots on the
loing. See also §101 below.
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person [art] thou? ” When Old Woman Qo’ayéin [451] spake, she
said, “ I am of [the house of] Temiijin. I am come for to shear the
sheep at the great tent.” I am returning to my tent.” Thereupon,
when they spake, they said, * Is Temiijin at the tent? How far is
the tent? ” When Old Woman Qo’aydin spake, she said, “ As for
the tent, it is mear. I did not perceive whether Temiijin was
[there] or not. [45v] Being arisen from behind [the tent], I am
come [hither}.”

§101 [iﬁr] Those soldiers then trotted [away]. Old Woman
Qo’aytin having struck her ox speckled of loins,” as, hasting,
she began to move forward, the axletree of the cart brake in
pieces. At the moment when they were saying unto each other,
“ [Forasmuch as] our axletree hath been broken in pieces, let us
run into the woods on foot,” straightway the same soldiers, mak-
ing the mother of Belgiitei to ride double with them and making
her two feet to hang, trotting, being arrived, said, “ What art
thou carrying in this cart? ” When Old Woman Qo’ay&in spake,
she said, “I am carrying wool.” When the elder brethren of
those soldiers spake, they said unto their younger brethren and
sons, “ Light off and see [ye what it is]!” The younger brethren
and sons lighted off and, with their taking [away] the door of the
gd’atai®® cart, [they found that] a woman was sitting within,
Pulling her from the cart, making her to light off, having made
both [her and] Qo’ayéin to ride double, they trailed after Temiijin
by the tracks in the grass and [47r] went out toward [Mount]
Burqan,

§102 [48r] Going thrice round about [Mount] Burqan Qaldun after
Temiijin, they were not able to seize [him].* As they swerved this
way and that—its miry bottoms where one is swallowed up and
[its} difficult woods [are] a forest [so] difficult that, if a glutted
serpent were [to assay] to creep [into it], he would not be able *—

“ 1. e, the tent of Temilijin.

2 See note 60 above,

 This word, not glossed, is not elsewhere attested.

% See also §§111 and 206.

*For another example of the same figure used of the Alan capital taken by the
Mongols in 1299 of. V. Minorsxy, * Caucasica ITI: The Alan Capital Magas and the
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although they followed after him, they were not able to seize
[Temiijin]. [48v] Those were the Three Merkid. Toyto’a of the
Uduyid Merkid, Dayir Usun of the Uuas Merkid, and Qa’atai
Darmala of the Qa’ad Merkid—these Three Merkid—were now
come to avenge that avengement, saying, “ Mother Hé'eliin of
old was taken from Ciledii.” When those Merkid spake unto cne
another, they said unto one another, [49r] “ Now we have taken
their wives to take the vengeance of Ho’eliin, We have taken
our vengeance,” they descended from [Mount] Burqan Qaldun
and returned to their abodes.

§103 [49v] Saying, “ Are these Three Merkid truly returned unto
their abodes or are they lying in ambush?,” Temiijin made Bel-
giitei, Bo’oréu, and Jelme—all three—to follow behind the [50r]
Merkid three days to spy and [so] he suffered the Merkid to go
far away. When Temiijin, descending from on [Mount] Burqan,
striking his breast, spake, saying, “ Mother Qo’ayéin,

Because she heareth

Like a weasel,

Because she seeth

Like an ermine,

Escaping as to mine own body,

With a horse hobbled by [means of] the tether,
Walking in the paths of the deer,

Making an abode of a tent of [50v] elm twigs,
I went up on [Mount] Burgan.

By [Mount] Burgan Qaldun,
As to my life [which is only] so much as a Iouse,
I escaped.
Spearing
 Mine only life,
With an only horse,

Mongol Campaigns,” Bulletin of the School of Oriental and African Studier 14 (1052).
221288, where, in the citation of Dr. J. A, Boyrzs translation of a passage from the
Persian historiean Juwaini, we read (pp. 222-228): “the inhabitants of which were as
[228] numerous as ants or locusts, while its environs were entangled with woods and
forests, such that even a serpent could not penetrate them.”



CHAPTER il 87

Walking in the paths of the elk,

Making an abode of a tent of willow switches,

I went up on [Mount] Qaldun.

By [Mount] Qaldun Burgan,*

As to my life [which is only] so much as a grasshopper,
[61r]

I was shielded.

I was cansed to be sore afraid. Every morning I shall sacrifice
unto [Mount) Burqan. Every day I shall pray unto [it]. Let the
seed of my seed observe [this],” over against the sun he hanged
his girdle on his neck, hanged his hat in his hand,®* struck his hand
into his breast, and, kneeling nine times toward the sun, offered a
sprinkling [of mare’s milk] and a prayer.

" See also §112 below for ancther instance in which we have an inversion of the
more usual Burgan Qaldun.

*"For another reference to the girdle and the hat, symbols of power and suthority
respectively, see §244 below. For a reference to the hat slone see §255 below.
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§104 [1r] So saying, when [Temiijin], Temiijin, Qasar, and Bel-
giitei—]all} three—going unto To’oril Ong Qan of the Kereyid, at
the moment when he was in the Black Forest of the Tu’ula River,
spake, he said, “ By the Three Merkid, as they were come at the
moment when we were unprepared, my wife was ravished and
carried away. We are come, saying, ‘ Let my father the Qan [1v]
save and give [unto me my] wife.’ ” In answer to that word, when
To’oril Ong Qan spake, he said, ““ Spake not I unto thee a year
ago? When thou broughtest a coat of sables unto me, when I was
clothed [with it by thee], saying, * As for the fact that [thou] didst
declare thyself anda of the time of [my] father, [thou] art also like
a father,” then, when I spake, saying,

¢ In return for the coat of sables [2r]
I shall gather for thee
Thy people which hath dispersed itself.

In return for the coat of black sables
I shall unite for thee

Thy people which hath separated itself,’
said I not,

‘ Let [my promise] be

In the diaphragm

Of [my] breast?

Let {my promise] be
In the back
Of (my] kidneys? * *

Now, keeping to that my word,

! See §150 below. See also §06 above.
* See §06 above.
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In return for the coat of sables,

[Even] until I destroy

Wholly the Merkid,

I shall save and give [unto thee] thy Borte Ujin. [2v]
In return for the coat of black sables,

Breaking

All the Merkid,

Making thy Qatun Bérte to return, we shall bring

fher).

Send thou, sendmg a message, unto Younger Brother ja.mu-ya
Younger Brother Jamuya is in the Qorqonay Valley. I shall
set forth from hence, twenty thousand [in number], becoming the
right hand. Let Younger Brother Jamuya, being twenty thou-
sand [in number], set forth, becoming the left hand. Let [3r] our
appointed time be [decided] from [the part of] Jamuya.”

§105 [3v] When, Temiijin, Qasar, and Belgiitei—{all] three--re-
turning from To’oril Qan, arriving at their tent, Temiijin sent
both Qasar and Belgiitei unto Jamuya, when he sent, speaking,
saying, “ Speak unto Anda Jamuya,” he sent, saying, © By the
[4r]} Three Merkid, when they came,

As to my bed,

I was made to be empty.

Are we not ones of which the family origin [is] one?
How shall we avenge

Our avengement? *

As to my breast,

I have been rent in twain.
Are we not kindred of liver? *
How shall we requite

Our requital? **°

Such [was] the word whereby he sent speaking unto Anda
® 8ce Chapter I, note 41.

* The liver denotes intimacy and close relationship.
% See Chapter I, note 41.
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jamu-ya. Again, when he sent, speaking unto Jamuya the words
which had been spoken by [4v] Tc¢’oril Qan of the Kereyid, he
said, “ Mindful of the fact that in an early day a help and good
things were done for my father by Yestigei Qan, I shall be a
companion. Being twenty thousand [in number], I shall set forth,
being the right hand. Send, telling [it] unto Younger Brother
Jamuya. Let Younger Brother Jamuya set forth, [being] twenty
thousand [in number|. Let our appointed time when we shall
join forces be [decided] from [the part of] Younger Brother {5r]
Jamuya.” After that they had made an end of these words, when
Jamuya spake, he said, “ Knowing that Ande Temiijin, '

As to [his] bed,

Was become empty,

My heart did pain.
Knowing that,

As to [his] breast,

He had been rent in twain,

My liver did pain.

Avenging our avengement,
Destroying

The Uduyid and

Uuas Merkid,

We shall save our Ujin Borte.* {5v]

Taking our vengeance,
Breaking all the Qa’ad Merkid,
Making our Qatun Bérte to return, we shall save

[her].
Now that

Toyto’a which trembleth,

At the moment when one striketh a shabrack,
Taking [this noise] for the sound of a drum,
Must be in the Bu’ura Steppe.

*In Ufin Bbrte, an inversion of the usual Borte Ufin, Ujin is placed first for the
purpose of alliteration.
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Dayir Usun, which,

At the moment when a quiver with a cover

Rattleth,’

Revolteth,

Must now be at [6r] Talqun Isle [between) ®
both the Orqon and the Selengge.

Qa’atai Darmala, which,

At the moment when the [uprooted] tumbleweed ® bloweth
[across the steppe] in the wind,

Striveth for the Black Forest,

Must now be in the Qaraji Steppe.

Now, straightly,” cutting the Kilyo River—let the saqal bayan ™
be in good state—tying [with them] rafts, we shall enter [into the
land of the enemy]. Of that Toyte’a which trembleth,

Entering [as one. might say] upon the hole at the.
top of his tent [6v]

Smiting his weighty tent frame

In such a way that it shall fall down flat,

We shall destroy

Until his wives and sons be extinguished,

Smiting his door frame, which [for him) is a god
which bringeth happiness,’®
In such a way that it shall break to pieces,

7Cf. Job 39 §28: The quiver rattleth against him, . .. .” See also §230 below.

* For this restoration, cf. Antoine MosTAERT, 0p. cit., p. [43], n. 42.

*1 ., solsuls oppositifolia. Cf. G, J. Rasmsreor, Kalmiickisches Worterbuch, Helsinki,
1985, p. 164b.

197 ¢, by the shortest route,

11154, “beard rich” For this plant name cf. Antoine MosTAErT, op. cit., p. [45],
n. 48.

12« The association of the quiuy (fu shen) “god conferring happiness’ with the
frame of the door is explained perhaps by the custom mentioned by Ichannes de
Plano Carpini in his Fstoria Mongalorum: ‘Habent ydola quedam de filtro ad
ymaeginem hominis facta, et illa ponunt ex utraque parte hostii stationis’ (A. Van
Den Wyngaert, Sinica Franciscana, vol. I, p. 86).” Antoine MosTaRsT, op. cit., p. [47].
See also § 281 below.
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‘We shall wholly destroy his people,
Until there be [only] emptiness [there].

§106 {7v] When Jamuya again spake, when he spake, saying,
“Speak [this] unto both Anda Temiijin and Elder Brother
To’aril Qan,” he sent, speaking, saying, “ Speak, saying, * As for me,

I have sprinkled ** my standard visible from afar,

I have beaten my drum with a voice which is rumbling,
covered with the skin of a black bull,

I have gat me up upon my black courser,

1 have put on my raiment hard as steel,

I [8r] have taken in hand my steel lance.

I have placed on the bowstring mine arrow garnished
with peach bark.

I shall set forth

Against the Qa’ad Merkid in battle.’

Speak, then, saying,

‘I have sprinkled my long standard visible from afar.

I have beaten my drum with a hollow voice, covered with
the hide of an ox.

I have gat me up upon my courser with a black stripe along
the backbone.™

I have put on my breastplate with thongs.*®

I have taken in hand my sword [8v] with a hilt,

I have placed on the bowstring mine arrow with a notch.

Let us die together {in fighting]

Against the Uduyid Merkid.’

When Elder Brother To’oril Qan shall set forth, having passed
by Anda Temiijin by the front of [Mount] Burqan Qaldun,
[upon his] coming, we shall meet at Botoyan Bo’orji at the head of
the Onan River. [9r] When {I] shall set forth from hence, up along

"*See also §193 below for ancther example of this ceremony performed, on the
eve of battle, with mare’s milk.

14 See Chapter I, note 18,

**Le., the slender thongs which hold together the various parta of the breastplate
of leather.
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the Onan River—the people of the anda are here, [taking] from
the people of the anda ten thousand, I from hence ten thousand,
[this] being twenty thousand—going up along the Onan River, we
shall unite forces at the appointed place of meeting in Botoyan
Bo’orji’ ”

§107 [9v] Both Qasar and Belgiitei coming [back] and speaking
unto Temiijin these words of Jamuya, [10r] he sent a message unto
To’oril Qan. To’oril Qan, having suffered [him] to send these
words of Jamuya, set forth, twenty thousand [in number]. When
To’oril Qan set forth, [Temiijin,] saying, “ He draweth nigh, be-
taking himself [unto] the Biirgi Escarpment of the Keliiren, in
front of Burgan Qaldun,”—Temiijin was at the Biirgi Escarpment
—and saying, “ [I] am on the way,” removing, journeying up along-
the Tiinggelig [Stream], pitched at the Tana Stream, i front of
[10v] Burgan Qaldun. Temiijin, moving [his] troops from thence,
at the moment when To’oril Qan, ten thousand [in number], and
Jaga Gambu, the younger brother of To’oril Qan, ten thousand
[in number], with twenty thousand [in all], were pitching at Ayil
Qarayana of the Kimurya Stream, pitched, uniting [forces with
them].

§108 [11v] Temiijin, To’oril Qan, and Jaqa Gambu—{all] three—,
uniting, removing from thence, as they arrived at Botoyan Bo’orji
[at] the head of the Onan [River], Jamuya was [already] arrived
three days before at the appointed place of meeting. Jamuya,
having seen the troops of these, Temiijin, To’oril, and Jaqa
Gambu, Jamuya stood, [12r] making ready his twenty thousand
troops. And these Temiijin, To’oril Qan, and Jaga Gambu having
likewise made ready their troops, coming unto one another and,
moreover, recognizing one another, when Jamuya. spake, he said,
“ Said we not unto one another, ‘ Let us not be late

At the appointed place of meeting,
Even though there be a snowstorm?

At the assembly,
Even though there be rain? *
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[12v] Are not the Mongyol ones which have an oath [pronounced
only with the word] “ yea ”? '* We said unte one another,

¢ Let us expel out of [our] ranks
'The one which shall be fallen behind from [his]

« 9593 17
M

yea

At the word of Jamuya, when To’oril Qan spake, saying, “ [We]
stood three days late at the appointed place of meeting,” he said,
“Let Younger Brother Jamuya decide [how] he shall punish
and fhow] he shall blame.” Thus speaking unto each other [words
of] blame [in respect] of the appointed place of meeting,

§109 [18v] removing from Botoyan Bo’orjin, arriving at the Kilyo
River, tying rafts, having passed over [the River}, in the Bu'ura
Steppe, of Toyto’a Beki,

Entering [as one might say] from upon the hole at the
top of the tent,

Smiting the weighty tent frame

In such a way that it is fallen down flat,

They spoiled until his wives and sons were extinguished.

Smiting his door frame, which [for him] was a god which
brought good luck,

In such a way that it brake to pieces,

They wholly spoiled his people, [14r]

Until they were emptied.

While Toyto’a Beki was lying down,'® the fishermen, the hunters
of sables, and the hunters of wild beasts which were at the Kilyo
River, travelling all night, went, bringing the message that {the
enemies] were arriving, saying, “ The enemies which have hurled
themselves forward draw nigh.” Having received that message,
Toyto’a and Dayir Usun of the Uuas Merkid, both joining [unto
each other], [14v] entering Baryujin along the Selengge [River],
few [in number] and with [nothing other than their] bodies,
escaped by fleeing away.

** I e, an oral promise which takes the place of an oath. See slso § 255 below.
T Le., “who shall have failed to keep his promise.” See also § 2565 below,
**I.e., “ while he was asleep.”
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§110 [15r] At the moment when the people of the Merkid were
going, fleeing in haste at night along the Selengge, at the moment
when our soldiers likewise were pressing forward at night and were
spoiling and ravishing the Merkid which were going, fleeing in
haste, and, at the moment when Temiijin, in [the midst of] the
people which went forward, fleeing in haste, was going, crying,
saying, “ Borte, Borte!,” encountering [her], [16v] Borte Ujin
was among those people which were fleeing in haste. Hearing and
recognizing the voice of Temiijin, being alighted from the cart,
coming, running [unto him), both Bérte Ujin and Qo’ayéin in the
night recognized and seized the reins and tether of Temiijn. There
was moonlight. When [Temiijin] looked, recognizing Borte Ujin,
they threw themselves upon each other in embracing each other.
[16r] Thereupon, when Temiijin sent, then, speaking the same
night unto both To’oril Qan and Anda Jamuya, he sent, saying,
“ I have found my necessity which I sought. Let us not travel all
night. Let us pitch here.” The Merkid people, [while] fleeing in
haste they went forward and while, in the night, they went for-
ward, dispersing themselves, pitching even there ** passed [there]
the night. Such [was] the manner in which [Temiijin] so encoun-
tered [16v] Borte Ujin and [in which] he saved [her from] the
Merkid people.

§111 [17r] In the beginning, beforetime, Toyto’a Beki of the
Uduyid Merkid, Dayir Usun of the Uuas Merkid, and Qa’atai
Darmala [of the Qa’ad Merkid}—these Three [17v] Merkid—{with]
three hundred men, saying, “ Early of day Mother Hé'eliin was
ravished by Yesiigei Ba’atur from Yeke Ciledii,” the younger
brother of Toyto’a Beki,” went, avenging and requiting that.* At
the moment when they made Temiijin to go thrice round about
[Mount] Burqan Qaldun, they seized Bérte Ujin there and made
her to be cared for by [18r] Cilger Boko, the younger brother of
Ciledii. As he had been caring for [her] since that time, when
Cilger Boko, revolting, went out and when he spake, having said,

¥Y.e, st the same place where Temtjin bad stopped to pass the night. The
Merkid were unwilling to continue their flight, because they saw that to do so served

no purpose.
20 See §§64-66 above. 1.e, the rape of Hi'eliin,
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“ While the black crow

Hath [it] as destiny to eat scraps of skin,

He hath hoped, saying, ‘I shall eat goose and crane.’
1, gatar ** and bad Cilger,

Laying hand

Upon the lady Ujin,

[Am become] a plague unto all the Merkid.

(I] [18v] commoner and bad Cilger,

Am at the point to be attained unto ** my black head *

Saving mine only life,
1 shall slip into the dark defiles.
By whom shall [the office of] shield be done for me?

While the bad bird, the buzzard,

Hath [it] as destiny to eat rats and mice,

He hath hoped, saying, ‘ I shall eat swan and crane.’
1, qunar * and bad [19r] Cilger,

In gathering the happy and fortunate Ujin,

Am become a plague unto all the Merkid.

[T} gokir ** and bad Cilger,

Am at the point to be attained unto * my withered head.

Saving my life [which is only] so much as [a piece of}
sheep’s dung

I shall slip into the garatu * and dark defiles.

For my life (which is only] so much as [a piece of]
sheep’s dung [19v]

By whom shall [the office of] fenced place be done for me?,”

revolting, he escaped.

**This word, not glossed, is not elsewhere attested.

“*Te, to lose.

* See §21 above, where the term * black heads " means ** commoners,” See also §123

below for another occurrence of the term.

*% This word, not glossed, is not elsewhere attested.

™ This word, not glossed, is not elsewhere attested.

" 1.e, to lose.

™ This word, not glossed, is not elsewhere attested.
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§112 [20r] They seized Qa’atai Darmala.

Bringing [him], making [him] to wear a board buya’y,
They made [him] to betake himself unto [Mount) Qaldun
Burgan.*

It being shewed [by somebody], saying, “ The mother of Belgiitei
is in that ayil,” [20v] Belgiitei going for to take his mother, with
Belgiitei’s entering into her tent by the right door, his mother—
[clothed] with a raiment of tattered sheepskins—being gone out
by the left door, when she spake unto another person outside,
having said, “I am told that my sons are become gad. Being
joined here unto a bad man, now how shall I behold the faces
[21r] of my sons?,” she ran and slipped into the thick woods. So
he sought [her, but] she was not found. Belgiitei Noyan, saying,
“ Bring [thou unto me] my mother!,” shot with yodoli * [arrows]
any person which was but of the Merkid “bone.” ®* He made
an end of the Three Hundred Merkid which were gone round
about [Mount] Burqan [Qaldun],** [21v] unto the seed of the
seed, till they blew [away] as the ashes [of the hearth]. [As
for those] of their wives which remained, he embraced in his
bosom ™ [those which were] such as one might embrace in the
bosom. He made to enter into his door [as slaves those which
were] such as might be made to enter into the door [as slaves].

§118 [22v] When Temiijin, being thankful unto both To’oril Qan
and Jamuya, spake, he said [unto them], “ Being made a compan-
ion by both my father the Qan and Anda Jamuya, [my)] might
being increased by Heaven and Earth,*

Being named by powerful Heaven,
Effecting [this] by Mother Earth——
The male hath [taken his] vengeance—
and, as for the Merkid people,
[We] have made their breasts to become empty.
And we have broken off [a piece of] their [28r] liver.

1% See Chapter II, note 86,

** An arrow without a point, which does not wound. -

" 1. e, tribe. 1., “took to wife”

¥ See §102 above, "¢ See also §§199, 208, and 260 helow.
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And we have made their beds to become empty.

And we have made an end of

The men of [their] descendants.

And we have ravished [those of the women] of them
which remained.

The Merkid people being so dispersed, let us withdraw ourselves.”

§114 [28v] When the Uduyid Merkid hasted away, our soldiers
finding and bringing a boy [clothed] with a hat of sable, with boots
[made] of the skin of the legs of the doe, with raiment {made] of
the skins of the water sable which had been stripped of their
hairs ** and sewed together, [a boy] five years old, named Kiici,
with fire in his eyes,*® [one] which had remained behind in the en-
campment, taking [him) away, gave [him] unto Mother Hé’eliin
as a sauya.”

§115 [24v] When Temiifin, To’oril Qan, and jamuya—[aﬂ] .

three—uniting, of the Merkid,

Overthrowing the dorqan ** tents,
Ravishing the glorious *® women,

withdrew from Talqun Isle of both the Orqan * and the Selengge,
both Temiijin and Jamuya, uniting, {25r] withdrew, betaking
themselves unto the Qorqonay Valley. When To’oril Qan with-
drew, passing by Hokértii Valley by the back of Burgan Qaldun,
passing by Qada’uratu Subéid and Huliyatu Subéid, having

% For & discussion of the words idikén Jarvyay, in which ks is an error for dkin,
cf. Antoine Mosraznr, “ Remarques sur le paragraphe 114 de 'Hirtoire secrile des
Mongols,” Central Asiatic Journal 2(1956) 1-11.

*® See Chapter I, note 44. *7Y. e, gift.

# This word, not glossed, is not elsewhere attested, In §124 belew, however, there
ja found the expresion So’eryetai tergen-i (nce) “the cart having a lock.” It may,
therefore, be that dorgan = &dryvan { &o’oryan “lock.” If so, the expression dorgan ger
in this passage may mean “lock-tents,” i.e., *tents with locks.”

* The word &oryiai “ having glory * is glossed Fi{fif (ktu-ku), a term used during the
Yiiap dyrasty to designate a kind of headgesr worn by Mongolian women of mark.
It is evident from the word HF (hao) (*good,” i.e., “of mark ™) in the continuous
translation (FOPS 8.25:5) that Soytai was so glossed, because only women of mark
wore the ku-ku which, in fact, characterized such women.

“ Organ i3 an older form of Orgon.
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hunted their wild beasts, he withdrew, betaking himself unto the
Black Forest of the Tu’ula [River).

§116 [25v] Both Temiijin and Jamuya, joining forces, pitched
at Qorqonay Valley and, being together mindful of the fact that
they were formerly together become anda, renewing unto each
other their [state of] anda, said unto each other, * Let us love each
other.” The first time, when they were together become anda, at
the moment when Temiijin was eleven years old, Jamuya giving
unto Temiijin a roebuck knucklebone-~Temiijin’s brass knuckle-
bone [being given unto Jamuya]—together becoming anda, at the
moment when they were playing at knucklebone on the ice of the
Onan [River] where they had declared themselves anda, then they
declared themselves anda. [26v] After that, in the spring, at the
moment when they were shooting together with [their] bows of
wood, Jamuya, gluing [together] the [four halves of] two horns of
a calf of two years old and boring holes, giving unto Temiijin his
sounding yor ** [made of the horns] and [with] Temiijin’s exchang-
ing a yodoli arrow with a tip of eypress wood, they together be-
came anda. Such [was] the manner in which they declared them-
selves anda a second time.

§117 [27v] [Temijin and Jamuya,) saying unto each other,
* Hearing the word of the former elders, saying, © [As for] persons
[which are] anda, [their] lives [are] one. Not forsaking one another,
they are [the one for the other] a protection for [their] lives,’ [one
seeth that] such [is] the manner whereby [the anda] love each
other. Now renewing again [the oath of] anda, we shall love each
other,” Temiijin [28r] made to be girded unto Anda Jamuya
the golden girdle which he had taken in spoiling Toyto’a of the
Merkid. He suffered to be ridden by Anda Jamuya Toyto’a’s
yellowish white [mare] with black tail and mane ** and barren
for several years. Jamuya made to be girded unto Anda Temii-

** This word is glossed: “ the tip of a sounding bone arrow.” ‘

** The word gelfun is glossed “ horse with black mane and tail” In §177 below it
ia glossed “ yellow [horse] with black mane and teil” “The word designates properly
a horse's coat of which the shade can vary from yellowish white to yellow mixed with
black, the mane and the tail being black and the spine earrying a black band.” Antoine
Mosraerr, op. cit, p. [68].
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jin the golden girdle which he had taken in spoiling Dayir Usun
of the Uuas Merkid. He suffered to be ridden by Temiijin the
kid [coloured] white [horse] and which had a horn,* also of Dayir
Usun. At the front of the Quldayar Escarpment of [28v] the
Qorgonay Valley, at the Branching Tree,** declaring themselves
anda, loving each other, banqueting and feasting, they rejoiced
and, at night, in their covering they passed the night together
alone.

§118 [29r] When both Temiijin and Jamuya loved each other,
loving each other one year and half of a [29v] second year, when,
saying unto each other, “ Let us journey,” they journeyed one
day from that encampment where they had been, they journeyed
on the sixteenth of the first moon of summer, the “red circle
day.” * When both Temiijin and Jamuya going together in front
of the carts went forward, when Jamuya spake, he said “ Anda,
Anda [30r] Temiijin,

Let us pitch next [unto} the mountain.
Let our herdmen
Attain unto a tent.*

Let us pitch next unto the stream.
Let our shepherds and keepers of lambs
Attain unto {food for] the gullet.”

Temiijin, not being able to understand this word of Jamuya, stand-
ing in silence, remaining behind, waiting for the carts within the
journeying camp—since it was a journeying camp—Temiijin said
unto Mother Hé’eliin, “ Anda Jamuya speaketh. He speaketh,
saying,

‘ Let us pitch next unto the mountain,

Let our herdmen

Attain unto a tent.

‘< It obviously is not a question of a true horn, but of a protuberant callosity
which had developed on the upper part of the horse’s head.”” Antoine MosraesT,
op. cit., p. [56]. 45 See Chapter II, note 29.

¢4 See Chapter I, Note 40. 1. e, “pitch a tent for themselves.”
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Let us pitch next unto the stream.
Let our shepherds and keepers of lambs
Attain unto [food for] the gullet.’

I not being able to understand this his word, I spake not [31r]
even aught as an answer unto it. I am come, saying, ‘I shall
inquire of [my] mother [concerning this].’” At the moment when
Mother Hé'’eliin had not yet uttered [aught], when Borte Ujin
spake, she said, “ Anda Jamuya is said [to be] one who easily
becometh weary. Now the time is come when he becometh weary
of us. The words which Anda Jamuya hath said a little while ago
are words which, then, cover a plot against us. Let us not pitch.
While we continue in this movement, let us, separating ourselves
well, move, then, travelling at night.”

§119 [82r] Approving [this] according to the word of Birte Ufin,
not pitching, at the moment when, moving, travelling at night, he
went forward, he passed by the Tayi¢i'ud on the way. And the
Tayi¢i’'ud, trembling, also removed the same night, then, in dis-
order toward Jamuya. In the encampment of the Besiid of the
Tayi¢i'ud ours, [33r] having taken a little boy named Kokoéil,
[one] which had remained behind in the encampment, came and
gave him unto Mother Ho’eliin, Mother Hg'eliin nourished [him].

§120 [88v] Travelling all that night, when the day dawned and
when they looked, [they saw that] Qaéi’un :I‘o'yura’un, Qaraqai
Toyura’un, and Qaraldai Toyura’un of the Jalayir—these three
Toyura’un elder brethren and younger brethren—had travelled
at night and were drawing nigh. Again Qada’an Daldurqan,
elder brethren and younger brethren of the Taryud—five Taryud
[in all}—{84r] were also drawing nigh. Again, [men] such as Ong-
giir, son of Miinggetii Kiyan, were also drawing nigh with their
Cangsi'ud and Baya’nd. From the Barulas there came the elder
brethren and younger brethren, Qubilai and Qudus. From the
Mangyud there came both brethren Jetei and Dogolqu Cerbi.
Ogolen Cerbi, the younger brother of Bo’oréu, separated himself
[84v] from the Arulad and also came to join unto Bo’oréu, his
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elder brother.” The younger brethren of Jelme, Ca’urgan and
Siibe’etei Ba’atur,”® separated themselves from the Urianggan
and came to join unto Jelme. From the Besiid there also came

both brethren Degei and Kii¢iigiir. From the Suldus there also

came the elder brethren and younger brethren [85r] Cilgiitei, Taki,
and Tayi¢i'udai, Seée Domoy of the Jalayir also came with his

two sons Arqai Qasar and Bala. From the Qongqotan there also.

came Soyiketii Cerbi. Siikegei Je'iin,* the son of Jegei Qongdaqor

of the Siikeken also came. Ne'iidei [35v] Caya’an Uua® also

came, There also came Kinggiyadai of the Olqunu’ud, [and] from
the T'orolas Se¢i’iir, and from the Dérben Moéi Bedii’iin. Foras-
much as Butu of the Ikires had proceeded here as a son in law,
he also came. From the Noyakin there also came Jungso. From
the Oronar there also came Jiryo’an. From the Barulas there also
came Suyu Seden [36r] with his son Qaradar. Again, Qoréi, Old
Man Usiin, and Koké Cos of the Ba'arin also came [as] one
giire’en together with their Menen Ba’arin.

§121 [37v] When Qoréi came and spake, he said, ** We [are] born
of the woman which Bodonéar Boydo * seized snd took [to wife).
With Jamuya we were ones of whom

“* Although this eppears to be at variance with §02 where Bo'oriu says, * The only
son of Naqu Bayan is I as demonstrated by Paul Pruitor and Louis Hawmsis,
Histoire des campagnes de Gengis khan, Cheng-wou tr'in-teheng low, Tome I (Leiden,
1061), p. 848, “To escape the contradiction, we can only admit that conformably
moreover to a current Sino-Mongolian usage, ‘ brother * is applied here to firat cousins.”

“* The epithet Ba'stur “ Valiant Man " has been introduced anachronistically by the
chronicler at this peint.

“* Although each element of this name is, in this instance, independently glossed, as
if Sitkegei Je'iin constituted, in reality, the names of two persons, the two elements
are glossed in §151, however, as the name of a single person. In §§177 and 181, where
the name is written Siigegei Je'iin, it is also glossed as the name of a single person.
In §§124 and 177 only the first element Siikegel occurs. In §126 the same element is
written Stigegei.

5 Although the elements of this name, Ne'iidei and Cavya'an Uua, are, in this instance,
independently glossed, as if Ne'éidei Cava’aon Uua constituted, in reality, the names
of two persons, they are glossed in §120 below, however, as the name of a single
person, From the Mongolian text in both §120 and §129 it seems evident that
Neiidei Gova’en Uua is, in fact, the name of & single person.

*'1.e., Bodontar “ The Holy One.” For the episode in question see §§40-43 above,
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The [mother’s] belly [was] one [and the same]
fand of whom)]
The water of the mother’s womb [was] an only [one].

We would not [ever] have separated ourselves from Jamuya.
[Howbeit,] a heavenly foretoken is come unto me and shewed unto
mine [38r] eyes [that for which Temiijin is foreordained]. A fallow
cow coming, going round about Jamuya, having butted his tent
cart, butting Jamuya, breaking one of [her] two horns, becoming
one with [but] a [single] crooked horn, saying and saying, * Bring
[unto me] my horn,’ bellowing and [38r] bellowing toward Jamuya,
she standeth, raising and raising the dust [with her hoofs]. A horn-
less, fallow ox lifting up a great stake under the tent, harnessing
[himself to it], drawing [it], when, behind Temiijin, he drew nigh by
the great way, bellowing and bellowing, saying, ‘ Heaven and Earth
taking counsel with each other, let Temiijin become {39r] Lord of
the Nation,” and saying, ‘[I] draw nigh, conveying the nation
[unto thee)’ heavenly foretokens shew unto [mine] eyes and [fore]}-
tell unto me [that for which Temiijin is foreordained]. If thou,
Temiijin, become Lord of the Nation, because I have [so fore}told
[unto thee], how wilt thou cause [me] to rejoice? ”’ When Temiijin
spake, he said, [89v] “ Verily, if they so suffer [me] to govern the
nation, I shall make thee a captain of ten thousand.” [Qoréi] said,
“Even if I, a man which hath [fore]told [unto thee] many prin-
ciples, become & captain of ten thousand, what happiness will
[that] be? Having caused [me] to become a captein of ten thou-
sand, suffering [me] to take of my freewill the beautiful and good
maidens of the nation, make [me] to become one which hath even
[40r] thirty wives. Again hearken unto whatsoever I shall have
said.” *

§122 [41r] The Geniges having Tunan at their head also came [as]
one giire’en, Again, Daritai Odéigin also came [as] one giiré’en.
From the Jadaran there also came Mulgalqu. Again, Unjin came
[as] one giire’en of the Sayayid. Having removed, so separating

®See 8207 below, wherein Qordi'a request is granted. See also §241 below for
another reference.
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themselves from Jamuya, at the moment when they were pitching
[at] Ayil [41r] Qarayana of the Kimurya Stream, again, separating
themselves from Jamuya both Sada Beki and Taitu, sons of
Sorqatu Jiirki of the Jiirkin,’® [also came as] one giire’en. Again,
Quéar Beki, the son of Nekiin Taisi [also came as] one giire'en.
Again, A[ljtan Odéigin, the son of Qutula Qan, [also came] as one
giire’en. These, again, removing, separating themselves from Ja-
muya, joining [unto him}, pitched [with Temiijin], at the moment
when [42r] [Temiijin] was pitching at Ayil Qarayana of the Ki-
murya Stream. Journeying from thence, they pitched [at] Koko
Lake of Qara Jiiriigen of the Senggiir Stream within [Mount]
Gitrelgii,

§128 [42v] When Altan, Quéar, and Sa¢a Beki took counsel with
one another together and spake [43r] unto Temiijin, [saying,] “ We
shall make thee to become gan. If [thou] Temiijin become gan, we,

“ Hasting as spies unto the many enemies,

Maidens and ladies

Good of beauty,

Palace tents,

Ladies and maidens

Comely of cheek

Of realms and peoples,

And geldings good of rump,

Making [them] to trot, we shall bring for {thee]. [43v]

If we hunt the crafty wild beasts,
We shall go out beforehand to compass [them] for thee.

We shall press {them] for [thee] in such wise that the bellies
Of the wild beasts of the steppe become united together.
'We shall press [them] for [thee] in such wise that the thighs
Of the wild beasts of the cliff become united together.**

If we, a day of battle,

Violate thine orders,

5% See Chapter I, note 31.
54 See §179 below.
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Severing [us]

From [our] goods,

From our ladies and wives,

Go [thou], forsaking on the earth and ground [44r]
Our black heads.

If we, a day of peace,

Break thy counsel,

Severing [us]

From household and goods,
From our wives and children,
Go [thou), forsaking [us]

In a land without a lord.”

Thus pledging [their] word,
Thus swearing an oath,

they made Temiijin to become gaz, naming [him] Cinggis Qahan.”

§124 [44v] Cinggis, being become gahan, Ogdlei Cerbi, the
younger brother of Bo’oréu, carried [451] a quiver. Qaji’'un To-
yura’un ecarried a quiver. Both the brethren Jetei and Dogolqu
carried [each] a quiver. When Onggiir, Soyiketii Cerbi, and
Qada’an Daldurqan—{all] three—spake, saying,

“ May we not suffer [thee] to lack
[Thy] morning drink.

May we not neglect

[Thine] evening drink,”

they became cooks. When Degei spake, [saying,] [45v]

“ In making a wether of two years old
Into broth,

May I not fail

In the morning:

May I not be negligent

At night.

% For the second coronation of Temiijin see §202 below. -
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Herding the speckled sheep, _

I shall cause the bottom of [thy] cart to be filled
[with them].

Herding the yellow sheep,

I shall cause [thy] fold to be filled [with them].

I have been gluttonous and bad.

Herding the sheep,

I shall eat [their] bowels,” *¢

Degei [46r] herded the sheep. When his younger brother Giitiigiir
spake, saying,

“ May I not cause

Its linch-pin

To overturn the cart having a lock.
May I not cause

The cart having a tenggisge

To break on the road.”

he said, “I shall put in order the tent carts.” Dodai Cerbi [46v)
said, “ May I oversee the maidservants and menservants within
the tent.” [Cinggis Qahan] said, “ Qubilai, Cilgiitei, Qarqai Toyu-
ra’un—{all] three—together with Qasar, carrying swords,

As for those which pride themselves on their might,
Cut ye off

Their necks.

As for those which pride themselves on their courage,
Cut ye in twain ®

Their breasts.”

[Cinggis Qahan] said, “As for both Belgiitei and Qaraldai
Toyura’un,

¥ Or “rectum”? Cf, the Monguor guﬁniéﬁug “le derri¢re (homme, animaux)” A.
or Smepr, C. L C. M. et A. Mosragrt, C. 1. C. M., Le dialecte monguor parlé par
les Mongols du Kamsou occidental, Ille purtie, Dictionngire monguor-francais, Pei-
p'ing, 1988, p. 128,

* This word, not glossed, may mean “ axletree” Cf. the word fenggeli * axeltree ”
in §101 above.

**The word onglafidgun, not glossed and not elsewhere attested, is & benedictivus
in -dgun of a verb onglafi-. Cf. the word ongjaldaju “ being cut off " in §208 below.
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Let them bring [from the pasture] the geldings.
Let them become the keepers of the geldings.

[Cinggis Qahan] said, “ As for the Tayi¢i'ud Qutu, Moridi, and
Mulgalqu—{ali] three—let them herd the herds.” [Cinggis
Qahan] said, “ As for Arqai Qasar, Tayai, Sitkegei, and Ca’urgan
—Jall] four—let them become

The go’oéay *° [arrows]
Of far [bowshot],

The odora * [arrows]
Of near [bowshot).

When Siibe’etei Ba’adur * spake, he said,

“ Becoming a rat

I shall gather with [others]. [47V]
Becoming a black crow

I shall assemble with [others]
Those which are outside.

Becoming the felt which covereth [a horse]

I shall assay with [others] to cover [thee].
Becoming the felt which restraineth the wind
Toward [thy] tent

I shall assay with [others] to serve as shelter.”

§125 [48v] Then, when Cinggis Qahan, becoming gan, spake unto
both Bo’oréu and Jelme, he said, “ Ye twain,

At the moment when I had no companion other than
[my] shadow,

Being [my] shadow,*

Did settle my mind, ye!

Let [this] be in [my] thoughts.”

¥ This word is glossed: “ name of [a kind of] arrow.”

% This word is glossed: ““name of [a kind of] arrow.”

*In Bo'edur we have an instance of the frequent alternation of -d- with -t-, the
form Ba’etur (¢ Bavyatur) being the primitive one.

8 See §876, 77, and 78 above.
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And he said, “[Ye twain,]

At the moment when I had no whip other than &
[horse]tail,

Becoming a [horse]tail

Did settle [49r] my heart, ye!

Let [this] be within [my] bosom.”

And he said, “ Forasmuch as ye twain beforetime stood [at my
side], shall ye not be chiefs of all these?” Again, when Cinggis
Qahan spake, he said, “ If I be protected by Heaven and Earth
in such a way that [my] might increase, ye, the elders which are
come [separating yourselves] from Anda Jamuya, [49v] by affec-
tion toward me, saying, ‘ We shall become companions,” could
ye not be my happy companions? I have appointed you severaily
[to an office).”

§126 [50r] He sent both Dayai * and Siigegei [as] messengers unto
To’oril Qan of the Kereyid, saying “ They have made Cinggis
Qahan to become gan.” To’oril Qan sent, saying, “ To make my
son Temiijin to become gan is very right. How would the Mong-
yol fare without a ga? Break ye not this your decision. Undo
[ve] not your decision and that which hath been tied [of you)
Rend [ye] not your collar.”

** See §§76, 77, and 78 above.
® In Deyai we have an instance of the frequent alternation of d- with ¢-, the form
Tavyai being the primitive one. See also note 81 above.

e et =t e g ot

e e esd W Lplio e

PRI J A N e -1

Ry




Tae Secrer Hisrory or e MoNcoLs
CrarrER IV

$127 [1r] When [Cinggis Qahan] sent both Arqai Qasar and Ca’ur-
gan as messengers unto Jamuya, when Jamuya spake, when he
sent, speaking, saying, “ Speak unto both Altan and Quéar,” he
sent, saying, “ Altan and Quéar, ye twain, between both Anda
Temiifin and us,

Piercing

The loins,

Pricking

The ribs
of the anda, why [1v] have ye made [us] to separate ourselves? At
the moment when both the anda and we were yet together, not
suffering [you] to make [us] to separate ourselves, why made ye
not Anda Temiijin gan? Now, thinking what thoughts have
ye made him gan? Altan and Quéar, ye twain, keeping to your
words which ye did speak, pacifying the thoughts of the anda,
be [ye] companions well unto mine grda.” :

§128 [2r] After that, when Taitar, the younger brother of Jamuya,

‘was at Olegei Spring [2v] in front of [Mount] Jalama, he went for
to steal the herd of horses of our Joéi Darmala which was at the
Sa’ari Steppe. Taiéar stole the herd of horses of Jo& Darmala
and took [it] away. [As for] Jo& Darmala, his herd having been
stolen and the hearts of his companions having failed, [3r] the
same Jodi Darmala going, pursuing [him], and at night arriving
at the side of his herd, lying with his liver* on the mane of his
horse, arriving, shooting asunder the back of Taiéar, having killed
{him] and having taken his herd of horses, he came [back].

§129 [3v] Saying that their younger brother Tai¢ar had been

11 e, “on his belly.” In this position he could approach Taifar withcut being seen.
The approach of a “riderless ” horse on the steppe would not have alarmed Taitar.

59
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killed, the Jadaran having Jamuya at their head, thirteen tribes
becoming companions, being thirty thousand [in number], passing
by [Mount]} Ala’u’ud and [Mount] Turya’ud, setting forth against
[4r] Cinggis Qahan, saying, “ They draw nigh,” both Miilke Totay
and Boroldai from the Ikires, at the moment when Cinggis Qahan
was at [Mount] Giirelgii, came, bringing a message. Having [thus]
known this message—Cinggis Qahan was thirteen giire’ed [in
number]—being also thirty thousand [in number], [4v] setting
forth against Jamuya, setting himself in array [at] Dalan Baljud,
Cinggis Qahan, then being made to remove by Jamuya, fled for
refuge unto the Jerene Narrows of the Onon [River]. When Jfa-
muya spake, he said, “ We have made [him] to flee for refuge unto
Jerene of the Onon,” and, when he returned, [5r] making the
prinees of the Cinos to be boiled [in] seventy kettles and cutting
off the head of Ne’iidei Caya’an U’a, he dragged [it] away at the
tail of [his] horse.

§180 [5v] Then, after that Jamuya was returned from thence,
diirCedei of the Uru’ud, having led his Uru’ud, and Quyuldar of the
Mangyud, having led his Mangyud, [6r] separated themselves from
Jamuya and came unto Cinggis Qahan. Father Miinglig of the
Qonggotad then being with Jamuya, Father Miinglig with his
seven sons separated himself from Jamuya and then came to join
himself unto Cinggis Qahan. Saying, “ These people are come
from Jamuya,” Cinggis Qahan, rejoicing [6v] in himself, saying,
“The people are come,” Cinggis Qahan, Ho%liin Ujin, Qasar,
together with Sada Beki,* Taitu, and others of the Jiirkin, saying
unto one another, “ Let us feast in the forest of the Onan [River),”
when they feasted, they poured [the content of] one pitcher first
for Cinggis Qahan, for Hé'eliin Ujin, for Qasar, for Sada Beki,
and [for] others. [7r] Because [in serving the women] they also
poured [the content of] one pitcher beginning at Ebegei, the “ little
mother ” ® of Saéa Beki, both Qorijin Qatun and Qu’uréin Qatun,
saying, [each unto herself,] “ How pour they, not beginning at

? The name is transcribed Sede Beki in §49 ahove, but Sade Beki elsewhere in the text,

® Ebegei was called the “little mother ® of Saa Beki, because she was a secondary,
not a principal wife of his father Sorqatu Fiirki (erroneously transcribed Qutuvytu Yiirki
in 49 ahove).
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me, but beginning at Ebegei?,” smote the cook Siki‘iir. Being
smitten, when the cook Siki’iir spake, having said, “ Because both
Yesiigei Ba’adur and [7v] Nekiin Taisi are dead, why am I thus
smitten?,” * he wailed with a leud voice.

$181 [8r] Belgiitei from us, having set that feast in order, bringing
the geldings of Cinggis Qahan, was standing [there]. Biiri Boks
from the Jiirkin was setting [8v] that feast in order. [Belgiitei]
seized as a robber a persen of the Qadagid which had stolen a tether
from our kirii’ese.® Biiri Boké protecting his that person—Belgii-
tei, constantly, when he wrestled, having put off his right sleeve,
went [with his right arm] bare—Biiri Biko clave asunder [9r] with
a sword his bare shoulder from which he had so put off f[his
sleeve].* When Cinggis Qahan, sitting in the shade, seeing from
within the feast Belgiitei, which, being thus cloven, then, not
making [it] to be even aught and not troubling himself, went,
suffering the blood to flow, came out and spake, at the moment
when he was saying, “ How have we been being so done unto?,”
[9v] when Belgiitei spake, he said, “ The wound is not yet [griev-
ous]. I fear lest, because of me, there be for the brethren dis-
pleasure on one side and the other. I am not disabled. I am
somewhat better. At the moment when the elder brethren and
the younger brethren are hardly become accustomed to one
another, let the elder brother abstain [from doing something which
could make an end of the agreement]. Wait a moment!”*

§182 [10r] Cinggis Qahan [and his people], as Belgiitei stayed
[him] so much as that, not being willing, tearing asunder the
branches of trees, drawing the beaters [10v] out of the leathern
buckets, together smiting [them), overcoming the Jiirkin, ravished
and took both Qorifin Qadun and Qu’uréin Qadun. Moreover, the
same,® being told, “ Let us make peace,” returning both Qorijin
Qadun and Qu'uréin Qadun, at the moment when they were

*For a similar reference to the deceased Yesiigei Ba'atur see the words of Héo'eliin
Ufin in §70 above.

®This word is glossed: “[place where] one lights off a horse.”

* This episode, as we have seen, was anticipated in §50 above.

7L e, “Haste not to take vengeance!”

31. e, the Mongyol,
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sending messengers unto each other, saying, *“ Let us make peace,”
[Cinggis Qahan] learned the message [whereby one was] saying,
“The Altan Qan of the Kitad people, when Megiijin Se'iiltii and
others of the Tatar [11r] would not hearken unto his counsel, sent,
then, saying unto Ongging Cingsang,’ * Making ready the soldiers,
doubt [thou] not!” Ongging Cingsang, driving up along the Ulja
[River] the Tatar having Megiijin Se’iiltii at their head, with
their herds and food, draweth nigh.” Having learned that message,

§188 [11v] when Cinggis Qahan spake, having said, “ From days
of old the Tatar people have been a hating people which have
made an end of [our] [12r] grandfathers and fathers. Now at
this opportunity we shall together attack [them),” he sent mes-
sengers bringing this message unto To’oril Qan, saying, “ One
saith, ‘ Ongging Cingsang of the Altan Qan draweth nigh, driving
up along the Ulja [River] the Tatar having Megiijin Se’liltii of the
Tatar at their head.’” We shall together attack [12v] the Tatar
which have made an end of our grandfathers and fathers. Let
Father To'oril Qan come quickly.” Having received this message,
when To’oril Qan spake, having said, “ My son is come, telling
{me] rightly. We shall together attack,” the third day, mustering
his army and making the army to arise [18r] To’oril Qan, hasting,
came in person.”® When both Cinggis Qahan and To’oril Qan sent,
telling [it] unto the Jiirkin having Saéa Beki and Taiéu of the
Jiirkin at their head, [18v] they sent, saying, “ Let us now at this
opportunity jointly attack and let us set forth together against
the Tatar which from days of old have made an end of our
grandfathers and fathers.,” Waiting six days from the [time when it
was] to be come by the Jiirkin, not being able [to wait any longer],
both Cinggis Qahan and To’oril Qan, [their] armies arising to-
gether, at the moment when they were drawing nigh along the
Ulja [River], together attacking with Ongging Cingsang, at Qu-
sutu Siti'en and Naratu Siti’en of the Ulja, the Tatar having

*Le., Wan-ven Hsiang ch'eng-hsiang SEREIBIRAH. See Chapter XI, note 9.

""The word igtiinefii, not glossed, is mot elsewhere attested. It is a converbum
imperfecti in -jii of a verb igtiine-. My tentative translation is based on that which is
found in the continuous translation of the Fiian-ch'ao pi-shih 4.14v8: ﬁﬁﬂ*
(Ch'in-tzu tao-lai). " He ¢ame in person.”
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Megiijin [Se’iiltii] of the Tatar at their head held there [14r] a
fortress.; Both Cinggis Qahan and To’oril Qan, seizing from their
fortress [those] which had so fortified themselves and Megiijin
Se’iiltii, then killing Megiijin Se’iiltii, Cinggis Qahan then took his
silver cradle and [his] bed covering decked with [big] pearls.

§134 [15r] Saying, “ They have killed Megiijin Se’iiltii "—that
is to say] both Cinggis Qahan and To’oril Qan *—Ongging Cing-
sang, having learned that they had killed Megiijin Se'iiltii, re-
joicing exceedingly, gave unto Cinggis Qahan the title ja’ud quri.
Then he gave unto To’oril of the Gereyid the title ong.'* Because
Ongging Cingsang had named the name [15v] Ong Qan, from
thenceforth [To’oril] was [Ong Qan]. When Ongging Cingsang
spake, he said, “[By] your having jointly attacked and killed
Megiijin Se’iiltii ye have done exceeding great service unto the
Altan Qan. I shall report this your service unto the Altan Qan.
Let the Altan Qan know whether he should add unto Cinggis
Qahan a greater title than this and should give [unto him] the title
[167] joutau.” * Ongging Cingsang withdrew from thence, rejoie-
ing so much as that. Both Cinggis Qahan and Ong Qan, then,
spoiling the Tatar, parting unto each other [the spoil], together
taking [it], returned unto their abodes and lighted.

§185 [16v] At the moment when we were spoiling in the encamp-
ment where the Tatar had pitched at Naratu Siti’en where they
had fortified themselves, our soldiers got from the encampment a
little boy—[one] which [the Tatar] had forsaken. Bringing the
little boy which had a golden, round ring [in his nose] and which
had a stomacher of gold silk and lined with sable, Cinggis Qahan

1 Although I have translated the text as it is, regarding its irregular, if not awkward
construction as one characteristic of the spoken language, Paul Pririor, Histoire
secrite des Mongols (Paris, 1940}, p. 88 §134, seeing a lacuna, “restores” the words
Ongging fingsang-un esergii od-bai taken from the Altan tobd (nova). Cf. Altan
Tobeéi, A Brief History of the Mongols, Vol. I, p. 82, Il. 2-3. If we adopt this
* restoration,” the text must then be rendered: * Saying, ‘[We] have killed Megiijin
Se'iiltd,” both Cinggis Qahan &nd Te'oril Qan [went to the encounter of Omngging
Cingsang].”

1Y e, the Chinese wang = (“prince ™).

141, e, the Chinese chao-t'sc FBFT (it, “to summon [those whe have not sub-
mitted] or to punish [those who havf revolted] "), a term of Sung origin, used by the
Chin &r; for “pacification commissioner.”
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gave [him] unto Mother Hé’eliin, saying, “ [He is] a sauya.” [17v]
When Mother Ho’eliin spake, [she said,] “ He must be the son of
a good man. He must be the offspring of a man whose origin is
good.” Making [him] to be [her] sixth son, the younger brother of
Her five sons, the mother named [him) Sikiken Quduqu** and
raised [him] up.

§186 [18r] The a’uruy of Cinggis Qahan was at Hariltu Lake.
The Jiirkin stripped off the clothing of fifty men—{those] which
Liad remained behind in the a’uru’ud. They killed ten men. Say-
ing; “ [We] have been so done unto by the Jiirkin,” when those
[18v] of us who had remained behind in the a’uru’ud told [it] unto
Cinggis Qahan, having heard this message, when Cinggis Qahan,
being exceeding wroth, spake, having said, “ How have we been
being thus done unto by the Jiirkin? At the moment when we
were feasting in the forest of the Onan [River), the same also
smote the cook Siki‘iir. The same also clave the shoulder of [18r]
Belgiitei. As it was said [by them], ‘ Let us make peace,’ [we]
returned and gave [back] both Qorijin Qadun and Qu’ur&in, After
that, saying, ‘ Let us set forth, together attacking the hating and
resentful Tatar of former times which had made an end of our
grandfathers and fathers,’:although we awaited the Jiirkin for
six [19v] days, neither was it come [by them]. Now, again, relying
on the enemy,” an enemy they themselves also are,” Cinggis
Qahan set forth against the Jirkin. At the moment when the
Jiirkin were at the Dolo’an Bolda’ud of K6do’e Isle of the Keliiren
[River], he spoiled their people. Both Saéa Beki and [20r] Taiéu,
few: [in number] and with [nothing other than their] bodies, fled.
Pursuing after them and overtaking them at the Telétii Outlet,
he seized both Sata Beki and Taidu. [After] seizing [them], when
Cinggis Qahan spake unto both Sada and Taidu, [20v] being told,
“What said we unto one another in days of old?,” when both
Sata and Taifu spake, having said, “ We have not kept to our

¢ The name is transcribed Sigiken Quiugu in §138 below. Elsewhere it is Sigi Qutugu
(§8r0, 208; 214; 284, 242, 252, and 257) and Sigi Qudugu (§260). In this instance,
the form Sikiken (=~ Sigiken), with the diminutive sufix -ken, is one of endearment.

#] e, “taking advantage of the fact that we are involved in & campaign sgainst the
Tltlr"
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word which we did speak. Make [thou us] to keep to our word! *’ **
Being aware of their words, they stretched forth their necks for
[him].** Making [them] to be aware of their words, meking [them)]
to keep to their words, he accomplished [the matter] and forsook
them even there.®

§1387 [21r] Having accomplished [the matter of] both Sada and
Taitu, [Cinggis Qahan] came back.”® At the moment when he was
making the people of the Jiirkin to remove, the sons of Telegetii
Bayan of the Jalayir, Gii’iin U’a, Cila’un Qayidi, and Jebke—
[all] three—were at those Jiirkin. When Gii'iin U’a presented him-
self with his two sons Mugqali and [22r] Buqa and spake, he gave
[them unto him], saying,

“Let them be the slaves

Of thy threshold,

If they swerve

From thy threshold,

Cut [thou] their sinews above the heel,
Let them be the private slaves
Of thy door.™

If they depart

From thy door,

Cutting

Their liver, forsake #* ye [them).”

[22v] When Cila’un Qayiti also presented himself unto Cinggis
Qahan [with] his two sons Tiingge and Qai and spake, he said,
“I have given [them unto thee], saying,

1% 8ee §123 above: “If we, a day of battle, violate thine orders, . . . go [thou],
forsaking on the earth and ground [44r] our black heads.” Aware that they have
broken their oaths, Stz Beki and Taitu request of Cinggis Qahan the punishment
which they themselves had prescribed.

1] e, for Cinggis Qehan to cut off.

1 ]. e, killed them at the very place where he had overtaken and seized them.

197 e, to the Jiirkin encampment,

3% See §§ 180 and 211 below.

"1 e, kill,
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*Let them be

Guarding thy “ golden threshold.”’

If they go apart

From thy “ golden threshold,”

Sever ye their life and forsake ye [them],

I have given [them unto thee], saying,

‘ Let them [28r] raise up

For [thee thy] wide [felt] door.’

If they go away

From thy wide [felt] door,

Trample their hearts and forsake ye [them].’ ”

They gave Jebke unto Qasar. Jebke brought from the encamp-
ment of the Jiirkin a little boy named Boro’ul and, presenting
himself unto Mother Hé’eliin, [23v] gave [him unto her].

§188 [24r] When Mother Hé’eliin r